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Regierungsvorlage 

CONVENTION 

between the Republic of Austria and the King­
dom of Thailand for the Avoidance of Double 
Taxation and the Prevention of Fiscal Evasion 
with Respect to T axes on Income and on Capi-

tal 

The Republic of Austria and the Kingdom of 
Thailand, desiring to conclude a Convention for 
the avoidance of double taxation -and the preven­
tion of fiscal evasion with respect to taxes on 
income and on capital, 

have agreed as folIows: 

CHAPTERI 

SCOPE OF THE CONVENTION 

Article 1 

Personal Scope 

ThisConvention shall apply to persons who are 
residents ofone or both ofthe Contracting States. 

Article 2 

Taxes Covered 

1. This Convention shall apply to taxes on income 
and on capital imposed on behalf of aContracting 
State or of its political subdivisions or local authori­
ties, irrespective of the manner in which they are 
levied. 

2. _ There shall be regarded as taxes on income and 
on capital all taxes imposed on total income, on 
total capital, or on elements of income or of capital, 
including taxes on gains from the alienation of 
movable or immovable property, as well as taxes on 
capital appreciation. 

(Übersetzung) 

ABKOMMEN 

zwischen der Republik. Österreich und dem 
Königreich Thailand zur Vermeidung der 
Doppelbesteuerung und zur Verhinderung der­
Steuerumgehung bei den Steuern vom Ein-

kommen und vom Vermögen 

Die Republik Österreich und das Königreich -
Thailand, von dem Wunsche geleitet, ein Abkom­
men zur Vermeidung der Doppelbesteuerung und 
zur Verhinderung der Steuerumgehung bei den 
Steuern vom Einkommen und vom Vermögen zu 
schließen, 

haben folgendes vereinbart: 

ABSCHNITT} 

GELTUNGSBEREICH DES ABKOMMENS 

Artikel. 

Persönlicher Geltungsbereich 

Dieses Abkommen gilt "für Personen, die in 
einem Vertragsstaat oder in beiden Vertragsstaaten 
ansässig sind. _ 

Artikel 2 

Unter das Abkommen fallende Steuern 

1. Dieses Abkommen gilt, ohne Rücksicht auf die 
Art der Erhebung, für Steuern vom Einkommen 
und vom Vermögen, die für Rechnung eines der 
beiden Vertragsstaaten oder seiner Gebietskörper­
schaften erhoben werden. 

2. Als Steuern vom Einko~men und vom Vermö­
gen gelten alle Steuern, die vom Gesamteinkom­
men, vom Gesamtvermögen oder von Teilen des 
Einkommens oder des Vermögens erhoben werden, 
einschließlich der Steuern vom Gewinn aus der 
Veräußerurig beweglichen oder _ unbeweglichen 
Vermögens sowie der Steuern vom Vermögenszu­
wachs. 
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3. The eXlstmg taxes to which the Convention 
shall apply are: 

(a) in the case of Thailand: 
(i) the in co me tax; 

(ii) the petroleum income tax; and 

(iii) the iocal development tax; 

(hereinafter referred to as "Thai tax") 

(b) in the case of Austria: 
(i) the income tax (die Einkommensteuer); 
(ii) the corporation tax (die Körperschaft­

steuer); 
(iii) the directors tax (die Aufsichtsratsab­

gabe); 
(iv) the capital tax (die Vermögensteuer); 
(v) the tax on property eluding death duties 

(die Abgabe von Vermögen, die der Erb­
schaftssteuer entzogen sind); 

(vi) the tax on commercial and industrial 
enterprises, including the tax levied on 
the sum of wages (die Gewerbesteuer 
einschließlich der Lohnsummensteuer) ; 

(vii) the land tax (die Grundsteuer); 
(viii) the tax on agricultural and forestry enter­

prises (die· Abgabe von land- und 
forstwirtschaftlichen Betrieben); . 

(ix) the contributions from agricultural and 
forestry enterprises to the fund for the 
equalization of family burdens (die Bei­
träge von land-und forstwirtschaftlichen 
Betrieben zum Ausgleichsfonds für Fami­
lienbeihilfen) ; 

(x) the tax on the value ofvacant plots (die 
Abgabe vom Bodenwert bei unbebauten 
Grundstücken) 

(hereinafter referred to as "Austrian tax"). 

4. The Convention shall also apply to any iden­
tical or substantially similar taxes on income or on 
capital which are imposed afterthe da~e of signa~ 
ture of this Convention in addition to,or in place 
of the existing taxes. The competent authorities of 
the Contracting States shall notify each other of 
important changes which have been made in their 
respective taxation laws. . 

CHAPTERII 

DEFINITIONS 

Article 3 

General Definition 

1. For the purpose of this Convention, unless the 
context otherwise requires: 

(a) the term "Thailand" means the Kingdom of 
Thailand and includes any area adjacent to 
the territorial waters of the Kingdom of Thai­
land which by Thai legislation, and in accord­
ance with international law, has been or may 

3. Zu den bestehenden Steuern, für die dieses 
Abkommen gilt, gehören insbesondere: 

a) im Königreich Thailand: 
i) die Einkommensteuer (income tax); 

ii) die Einkommensteuer auf Erdöl (petro­
leum income tax); und 

iji) die örtliche Aufbausteuer (local develop-
me nt tax) 

(im folgenden als "thailändische Steuer" 
bezeichnet) ; 
b) in der Republik Österreich: 

i) die Einkommensteuer; 
ii)die Körperschaftsteuer; 

iii) die Aufsichtsratsabgabe; 

iv) die Vermögensteuer; 
v) die Abgabe von Vermögen, die der Erb­

schaftsteuer entzogen sind; 

vi) die' Gewerbesteuer einschließlich der 
Lohnsummensteuer; 

vii) die Grundsteuer; 
viii) die Abgabe von land- und forstwirtschaft­

lichen Betrieben; 

ix) die Beiträge von land- und forstwirt­
schaftlichen Betrieben zum Ausgleichs­
fonds für Familienbeihilfen ; 

x) . die Abgabe vom Bodenwert bei unbe­
bauten Grundstücken . 

(im folgenden als "österreichische Steuer" 
bezeichnet). 

4. Das Abkommen gilt auch für alle Einkommen­
oder Vermögensteuern gleicher oder ähnlicher Art, 
die nach der Unterzeichnung dieses Abkommens 
neben den zur Zeit bestehenden Steuern oder an 
deren Stelle erhoben werden. Die zuständigen 
Behörden der Vertragsstaaten teilen sich die in 
ihren Steuergesetzen eingetretenen bedeutsamen 
Änderungen mit. 

ABSCHNITT 11 

DEFINITIONEN 

Artikel 3 

Allgemeine Definitionen 

1. Im Sinne dieses Abkommens, wenn der Zusam­
menhang nichts anderes erfordert, 

a) bedeutet der Ausdruck "Thailand" das 
Königreich Thailand einschließlich der zuge­
hörigen Küstengewässer des Königreichs 
Thailand, die derzeit oder in Zukunft nach 
thailändischem Recht in Übereinstimmung 
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hereafter be designated as an area withi~ 
which the rights of the Kingdom of Thailand 
with respect to the sea bed and sub-soil and 
their natural resources may be exercised; 

(b) the term "Austria" means the Republic üf 
Austria; 

(c) the terms "a Contracting State" and "the 
other Contracting State" mean Thailand or 
Austria, as the context requires; 

(d) the term "person" includes an individual, an 
estate, a company and any other body of per­
sons which is treated as an entity for tax pur­
poses; 

(e) the term "company" means any body corpo­
rate or any entity which is treated as a body 
corporate under the taxation laws of the 
respective Contracting States; 

(f) the terms "enterprise of a Contracting State" 
and "enterprise of the other Contracting 
State" mean respectively an enterprise carried 
on by a resident of a Contracting State and an 
enterprise carried on by a resident of the 
other Contracting State; 

(g) the term "tax" means Thai tax or Austrian tax 
as the context requires; 

(h) the term "national" means: 
(i) any individual possessing the nationality 

of a Contracting State; 

(ii) any legal person, partners hip, association 
and any other entity deriving its status as 
such from the laws in force in a Contract­
ing State; 

(i) the term "international traffic" means any 
transport by a ship or aircraft operated by an 
enterprise of· a Contracting State, except 
where the ship or aircraft is operated solely 
between places in the other Contracting 
State; 

(j) the term" competent authority" me ans, in the 
case of Thailand, the Minister of Finance or 
his authorised representative and, in the case 
of Austria, the Federal Minister of Finance. 

2. As regards the application of the Convention 
by a Contracting State any term not defined therein 
shall, unless the context otherwise requires, have 
the meaning which it has under the law of that 
State concerning the taxes to which the Convention 
applies. . 

mit dem Völkerrecht als Gebiete bestimmt 
werden, in denen das Königreich Thailand 
seine Rechte hinsichtlich des Meeresgrundes, 
des Meeresuntergrundes und deren Boden­
schätze ausüben darf; 

b) bedeutet der Ausdruck "Österreich" die 
Republik Österreich; 

c) bedeuten die Ausdrücke "ein Vertragsstaat" 
und "der andere Vertragsstaat" je nach dem 
Zusammenhang Österreich oder Thailand; 

d) umfaßt der Ausdruck "Person" natürliche 
Personen, unverteilte Nachlässe, Gesellschaf­
ten und alle anderen Personenvereinigungen, 
die für die Besteuerung wie Rechtsträger 
behandelt werden; 

e) bedeutet der Ausdruck "Gesellschaft" juristi­
sche Personen oder Rechtsträger, die nach 
dem Recht des betreffenden Vertragsstaates 
für die Besteuerung wie juristische Personen 
behandelt werden; 

f) bedeuten die Ausdrücke "Unternehmen eines 
Vertragsstaates" und "Unternehmen des 
anderen Vertrags staates", je nachdem, ein 
Unternehmen, das von einer in einem Ver­
tragsstaat ansässigen Person betrieben wird, 
oder ein Unternehmen, das von einer in dem 
anderen Vertragsstaat ansässigen Person 
betrieben wird; 

g) bedeutet der Ausdruck "Steuer" je nach dem 
Zusammenhang die thailändische Steuer oder 
die österreich ische Steuer; 

h) bedeutet der Ausdruck "Staatsangehörige": 
i) alle natürlichen Personen, die die Staats­

angehörigkeit eines Vertragsstaates besit­
zen; 

ii) alle juristischen Personen, Personenge­
sellschaften und Personenvereinigungen, 
die nach dem in einem Vertragsstaat gel­
tenden Recht errichtet worden sind; 

i) bedeutet der Ausdruck "internationaler V er­
kehr" jede Beförderung mit einem Seeschiff 
oder Luftfahrzeug, das von einem Unterneh­
men eines Vertrags staates betrieben wird, es 
sei denn, das Seeschiff oder Luftfahrzeug 
wird ausschließlich zwischen Orten im ande­
ren Vertragsstaat betrieben; 

j) bedeutet der Ausdruck "zuständige 
Behörde": in Thailand den Minister für 
Finanzen oder seinen bevollmächtigten V er­
treter, in Österreich den Bundesminister für 
Finanzen. 

2. Bei der Anwendung des Abkommens durch 
einen Vertragsstaat hat, wenn der Zusammenhang 
nichts anderes erfordert, jeder in diesem Abkom­
men nicht definierte Ausdruck die Bedeutung, die 
ihm nach dem Recht dieses Staates über die Steu­
ern zukommt, für die das Abkommen gilt. 

2 
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Artide 4 

Resident 

1. For the purposes of this Convention, the term 
"resident of a Contracting State" means any person 
who, under the laws ·of that State, is liable to tax 
therein by reason of his domicile, residence, pi ace 
of incorporation, place of management or any 
other criterion of a similar nature. But this term 
does not inelude any person who is liable to tax in 
that State in respect only of income from sources in 
that State or capital situated therein. 

2. Where by reason of the provlSlons of para­
graph 1 an individual is a resident of both Con­
tracting States, then his status shall be determined 
as folIows: 

(a) he shall be deemed to b~ a. resident of the 
State in which he has a permanent horne 
available to hirn; if he has a permanent horne 
available to hirn in both States, he shall be 
deemed to be a resident of the State with 
which his personal and economic relations are 
eloser (centre of vital interesti); 

(b) if the State in which he has his centre of vital 
interests cannot be determined, or if he has 
not a permanent horne available to hirn in 
either State, he shall be deemed to be a resi­
dent of the State in which he has an habitual 
abode; 

(c) if he has an habitual abode in both States or 
in neither of them, he shall be deemed to be a 
resident of the State of which he is anational; 

(d) if he is anational of both States or of neither 
of them, the competent authorities of the 
Contracting State shaU endeavour to setde 
the question by mutual agreement. 

3. Where by reason of the provisions of para­
graph 1 a person other than an individual is a resi­
dent of both Contracting States, then the compe­
tent authorities of the Contracting States shall 
endeavour to settle the question by mutual agree­
ment. 

Artide 5 

Permanent Establishment 

1. For the purposes of this Convention, the term 
"permanent establishment" means a fixed place of 
business through which the business of an enter­
prise is wholly or pardy carried on. 

2. The term "permanent establishment" ineludes 
especially: 

(a) a place of management; 
(b) a branch; 
(c) an office; 
(d) a factory; 

Artikel 4 

Ansässige Person 

1. Im Sinne dieses Abkommens bedeutet der Aus­
druck "eine in einem Vertragsstaatansässige Per­
son" eine Person, die nach dem Recht dieses Staa­
tes dort auf Grund ihres Wohnsitzes, ihres ständi­
gen Aufenthalts, ihrer Errichtung, des Ortes ihrer 
Geschäftsleitung oder eines anderen ähnlichen 
Merkmals steuerpflichtig ist. Der Ausdruck umfaßt 
jedoch nicht eine Person, die in diesem Staat nur 
mit Einkünften aus Quellen in diesem Staat oder 
mit in diesem Staat gelegenem Vermögen steuer­
pflichtig ist. 

2. Ist nach Absatz 1 eine natürliche Person in bei­
den Vertragsstaaten ansässig, so gilt folgendes: 

a) Die Person gilt als in dem Staat ansässig, in 
dem sie über eine ständige Wohnstätte ver­
fügt; vedügt sie in beiden Staaten über eine 
ständige Wohnstätte, so gilt sie als in dem 
Staat anSässig, zu dem sie die engeren persön­
lichen und wirtschaftlichen Beziehungen hat 
(Mittelpunkt der Lebensinteressen) ; 

b) kann nicht bestimmt werden, in welchem 
Staat die Person den Mittelpunkt ihrer 
Lebensinteressen hat, oder vedügt sie in kei­
nem der Staaten über eine ständige Wohn­
stätte, so gilt sie als in dem Staat ansässig, in 
dem sie ihren gewöhnlichen Aufenthalt hat; 

c) hat die Person ihren gewöhnlichen Aufenthalt 
in beiden Staaten oder in keinem der Staaten, 
so gilt sie als in dem Staat ansässig, dessen 
Staatsangehöriger sie ist; 

d) is.t die Person Staatsangehöriger beider Staa­
ten oder keines der Staaten, so werden sich 
die zuständigen Behörden der Vertragsstaa­
ten bemühen, die Frage in gegenseitigem Ein-
vernehmen zu regeln. . 

3. Ist nach Absatz 1 eine andere als eine natürli­
che Person in beiden Vertragsstaaten ansässig, so 
werden sich die zuständigen Behörden der Ver­
tragsstaaten bemühen, die Frage in gegenseitigem 
Einvernehmen zu regeln. 

Artikel 5 

Betriebstätte 

1. Im Sinne dieses Abkommens bedeutet der Aus­
druck "Betriebstätte" eine feste Geschäftseinrich­
tung, durch die die Tätigkeit eines Unternehmens 
ganz oder teilweise ausgeübt wird. 

2. Der Ausdruck "Betriebstätte" umfaßt insbeson­
dere: 

a) einen Ort der Leitung, 
b) eine Zweigniederlassung, 
c) eine Geschäftsstelle, 
d) eine Fabrikationsstätte, 
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(e) a workshop; 
(f) a mine, an oil or gas well, a quarry or any 

other place of extraction of natural resources; 

(g) a building site, a construction, assembly or 
installation project or supervisory activities in 
connexion therewith or the furnishing of serv­
ices, including consultancy services, by a resi­
dent of one of the Contracting States through 
employees or other personnei, provided that 
such site, project or activities of that nature 
continue within the other Contracting State 
for aperiod or periods aggregating more than 
six months in any twelve months period. 

3. Notwithstanding the preceding provIsIons of 
this Article, the term "permanent establishment" 
shall be deemed not to include: 

(a) the use of facilities solely for the purpöse of 
storage, display, or delivery of goods or mer­
chandise belonging to the enterprise ; 

(b) the maintenance of a stock of goods or mer­
chandise belonging to the enterprise solely for 
the pUfpose of storage, display, or delivery; 

(c) the maintenance of a stock of goods or mer­
chandise belonging to the enterprise,solely for 
the purpose of processing by another enter­
pnse; 

(d) the maintenance of a fixed place of business 
solely for the purpose of purchasing goods or 
merchandise or of collecting information, for 
the enterprise; 

(e) the maintenance of a fixed place of business, 
solely for the purpose of advertising, for the 
supply of information, for scientific research, 
or for similar activities which have a prepara­
tory ör auxiliary character, for the enterprise. 

4. A person (other than a broker, general commis­
si on agent or any other agent of an independent 
status to whom paragraph 5 applies) acting in a 
Contracting State on behalf of an enterprise of the 
other Contracting State shall be deemed to be a 
permanent establishment in the first-mentioned 
State, if: ' 

(a) he has, and habitually exercises in the first­
mentioned State, an authority to conclude 
contracts on behalf of the enterprise, unless 
his activities are limited to the purchase of 
goods or merchandise for the enterprise; 

(b) he maintains in the first-mentioned State a 
stock of goods or merchandise belonging to 
the enterprise from which he regularly fills 

e) eine Werkstätte, 
f) ein Bergwerk, ein Öl- oder Gasvorkommen, 

einen Steinbruch oder eine andere Stätte der 
Ausbeutung von Bodenschätzen; 

g) eine Bauausführung oder Montage oder eine 
damit zusammenhängende Aufsichtstätigkeit 
oder die Ausführung von Dienstleistungen 
einschließlich der Beratungstätigkeiten durch 
Angestellte oder andere Dienstnehmer einer 
in einem der Vertragsstaaten ansässigen, Per~ 
son, wenn derartige Bauausführungen, Mon­
tagen oder Tätigkeiten im anderen Vertrags­
staat insgesamt länger als sechs Monate in 
einem Zeitraum von zwölf Monaten andau­
ern. 

3. Ungeachtet der vorstehenden Bestimmungen 
dieses Artikels gelten nicht als Betriebstätten : 

a) Einrichtungen, die ausschließlich zur Lage­
rung, Ausstellung oder Auslieferung von. 
Gütern oder Waren des Unternehmens 
benutzt werden; 

b) Bestände von Gütern oder Waren des Unter­
nehmens, die ausschließlich zur Lagerung, 
Ausstellung oder Auslieferung unterhalten 
werden; 

c) Bestände von Gütern oder Waren des Unter­
nehmens, die ausschließlich zu dem Zweck 
unterhalten werden, durch ein anderes Unter­

, nehmen bearbeitet oder verarbeitet zu wer­
den; 

d) eine feste Geschäftseinrichtung, die aus­
schließlich.zu dem Zweck unterhalten wird, 
für das Unternehmen Güter oder Waren ein­
zukaufen oder Informationen zu beschaffen; 

e) eine feste Geschäftseinrichtung, die aus­
schließlich zu dem Zweck der Werbung, 
Informationserteilung oder wissenschaftli­
chen Forschung oder für ähnliche Tätigkeiten 
unterhalten wird, die für das Unternehmen 
vorbereitender Art sind oder eine Hilfstätig­
keit darstellen. 

4. Ist eine Person (mit Ausnahme eines Maklers, 
Kommissionärs oder anderen unabhängigen Ver­
treters im Sinne des Absatzes 5) in einem Vertrags­
staat für ein Unternehmen des anderen Vertrags­
staates tätig, so gilt eine im erstgenannten Staat 
gelegene Betriebstätte als gegeben, wenn 

a) die Person eine Vollmacht besitzt, für das 
Unternehmen im erstgenannten Staat Ver­
träge abzuschließen, und diese Vollmacht 
dort gewöhnlich ausübt, es sei denn, daß sich 
ihre Tätigkeit auf 'den Einkauf von ,Gütern 
oder Waren für das Unternehmen beschränkt, 
oder 

b) die Person im erstgenannten Vertragsstaat 
Bestände von Gütern oder Waren des Unter­
nehmens unterhält, aus denen sie regelmäßig 
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orde~s or makes deliveries on behalf of the 
enterprise ; or 

(c) he habitually secures orders in the first-men­
tioned State wholly or almost wholly for the 
enterprise or for the enterprise and other 
enterprises which are controlled by it or have 
a controlling interest in it. 

5. An enterprise of a Contraccing State shall not 
be deemed to have a permanent establishment in 
the other Contracting State m~rely because it car­
ries on business in that other Contracting State 
through a broker, general commission agent or any 
other agent of an independent status, where such 
persons are acting in the ordinary course of their 
business. For this purpose, an agent shall not be 
considered to be an agent of an independent status 
if it carries on in that other State an activity 
described in paragraph 4 wholly or alm ost wholly 
for the enterprise or for the enterprise and. other 
enterprises which are controlled by it or have a 
controlling interest in it. 

6. Notwithstanding the preceding provisions of 
this Article, an insurance enterprise of a Contract­
ing State shall, exceptin regard to reinsurance, be 
deemed to have a permanent establishment in the 
other State if it collects premiums in the territory of 
that State or insures risks situated therein through 
an employee or through a representative who is not 
an agent of independent status within the meaning 
of paragraph 5. 

7., The fact that a company which is a resident of 
a Contracting State controls or is controlled by a 
company which is a resident of the other Contract­
ing State, or which carries on business in that other 
Contracting State (whether through a permanent 
establishment or otherwise), shall not of itself con­
scitute either company a permanent establishment 
of the other. 

CHAPTER III 

TAXATION OF INCOME 

Article 6 

Income from Immovable Property 

1. Income' from immovable property (including 
income from agriculture or forestry) may be taxed 
'in the Contracting State in which such property is 
situated. 

2. For the purposes of this Convention, the term 
"immovable property" shall have the meaning 
which it has under the laws of the Contracting 
State in which the property in question is situated. 
The ter shall in ariy case include property acces­
sory to immovable property, live stock and equip­
ment u ed in agriculture and forestry, rights to 

für das Unternehmen Güter oder Waren aus­
liefert, oder 

c) die Person im erstgenannten Vertragsstaat 
gewöhnlich Aufträge ausschließlich oder fast 
ausschließlich für das' Unternehmen selbst 
oder für das Unternehmen und andere Unter­
nehmen, die es beherrscht oder von denen es 
beherrscht wird, einholt. 

5. Ein Unternehmen wird nicht schon deshalb so 
behandelt, als habe es eine Betriebstätte in einem 
Vertragsstaat, weil es dort seine Tätigkeit durch 
einen Makler, Kommissionär oder einen anderen 
unabhängigen Vertreter ausübt, sofern diese Perso­
nen im Rahmen ihrer ordentlichen Geschäftstätig­
keit handeln. Ein Vertreter ist jedoch nicht unab­
hängig, wenn er in dem anderen Staat eine in 
Absatz 4 genannte Tätigkeit ausschließlich oder 
fast ausschließlich für das Unternehmen selbst oder 
für das Unternehmen und andere Unternehmen 
ausübt, die es beherrscht oder von denen es 
beherrscht wird. 

6. Ungeachtet der vorstehenden Bestimmungen 
dieses Artikels wird ein Versicherungsunternehmen 
eines Vertragsstaates - ausgenommen Rückversi­
cherungen - so behandelt, als habe es eine 
Betriebstätte im anderen Vertragsstaat, wenn es auf 
dem Gebiet dieses Staates durch einen Angestellten 
oder durch einen Vertreter, der nicht unabhängiger 
Vertreter im Sinn des Absatzes 5 ist, Prämien in 
Empfang nimmt oder dort befindliche Risken versi­
chert. 

7. Allein dadurch, daß eine in einem Vertrags­
staat ansässige Gesellschaft eine Gesellschaft 
beherrscht oder von einer Gesellschaft beherrscht 
wird, die im anderen Vertragsstaat ansässig ist oder 
dort (entweder durch eine Betriebstätte oder auf 
andere Weise) ihre Tätigkeit ausübt, wird keine der 
beiden Gesellschaften zur Betriebstätte der ande­
ren. 

ABSCHNITT III 

BESTEUERUNG DES EINKOMMENS 

Artikel 6 

Einkünfte aus unbeweglichem Vermögen 

1. Einkünfte aus unbeweglichem Vermögen (ein­
schließlich der Einkünfte aus land- und forstwirt­
schaftlichen Betrieben) dürfen in dem Vertragsstaat 

. besteuert werden, in dem dieses Vermögen liegt. 

2. Im Sinne dieses Abkommens hat der Ausdruck 
"unbewegliches Vermögen" die Bedeutung, die 
ihm nach dem Recht des Vertragsstaates zukommt, 
in dem das Vermögen liegt. Der Ausdruck umfaßt 
in jedem Fall das Zubehör zum unbeweglichen 
Vermögen, das lebende und tote Inventar land­
und forstwirtschaftlicher Betriebe, die Rechte, für 

692 der Beilagen XVI. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original)6 von 27

www.parlament.gv.at



692 der Beilagen 7 

which the provISIons of general law respecting 
landed property apply, usufruct of immovable 
property and rights to variable or fixed payments as 
consideration for the working of, or the right to 
work, mineral deposits, sources and other natural 
resources; ships, boats and aircraft shall not be 
regarded as immovable property. 

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to 
income derived from the direct use, letting, or use 
in any other form of immovable property. 

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also 
apply to the income from immovable property of an 
enterprise and to income from immovable property 
U:se~ for. the performance of independent personal 
services. 

Article 7 

Business Profits 

1. The income or profits of an enterprise of a 
Contracting State shall be taxable only in that State 
unless the enterprise carries on business in the other 
Contracting State through a permanent establish­
ment situated therein. If the enterprise carries on 
business as aforesaid, the income or profits of the 
enterprise may be taxed in the other State but only 
so much of them as is attributable to that perma­
nent establishment. 

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where 
an enterprise of a Contracting State carries on busi­
ness in the other Contraeting State through a 
permanent establishment situated therein, there. 
shall in each Contracting St~te be attributed to that 
permanent establishment the income or profits 
which it might be expected io make if it were a dis­
tinct and separate enterprisb engaged in the same 
or similar activities under thk same or similar condi­
tions and dealing wholly independently with the 
enterprise of which it is a permanent establishment. 

I . 

3. In determining the ptofits of a permanent 
establishment, there shall b~ allowed as deductiorts 
expenses wh ich are incurred for the purposes of the 
permanent establishment, iilcluding executive and 
general administrative e:k:penses so incurred, 
whether in the State in whith the permanent estab­
lishment is situated or else~here. 

4. Insofar as it has been c~stomary in a Contract­
ing State to determine the profits to be attributed to 
a permanent establishment 1m the basis of a certain 
percentage of the gross rec~ipts of the enterprise or 
on the basis of an apportio~ment of total profits of 
the enterprise .to its variou~ parts, nothing in para­
graph 2 shall preclude that !Contracting State from 
determining the profits to ~e taxed on such basis as 
may be customary; the method adopted shall, how­
ever, be such that the result shall be in accordance 
with the principles contain~d in this Article. 

I 

die die Vorschriften des Privatrechts über Grund­
stücke gelten, Nutzungsrechte an unbeweglichem 
Vermögen sowie Rechte auf veränderliche oder 
feste Vergütungen für die Ausbeutung oder das 
Recht auf Ausbeutung von Mineralvorkommen, 
Quellen und anderen BodenschätZen; Schiffe und 
Luftfahrzeuge gelten nicht als unbewegliches Ver­
mögen. 

3. Absatz 1 gilt für Einkünfte aus der unmittelba­
ren Nutzung, der Vermietung oder Verpachtung 
sowie jeder anderen Art der Nutzung unbewegli­
chen Vermögens. 

4. Die Absätze 1 und 3 gelten auch für Einkünfte 
aus unbeweglichem Vermögen eines Unternehmens 
und für Einkünfte aus unbeweglichem Vermögen, 
das der Ausübung einer selbständigen Arbeit dient. 

Artikel 7 

Unternehrnnensge~nne 

1. Gewinne eines Unternehmens eines Vertrags­
staates dürfen nur in diesem Staat besteuert wer­
den, es sei denn, das Unternehmen übt seine Tätig­
keit im anderen Vertragsstaat durch eine dort gele­
gene Betriebstätte aus. Übt das Unternehmen seine 
Tätigkeit auf di~se Weise aus, so dürfen die 
Gewinne des Unternehmens im anderen Staat 
besteuert werden, jedoch nur insoweit, als sie dieser 
Betriebstätte zugerechnet werden können. 

2. Übt ein Unternehmen eines Vertragsstaates 
seine Tätigkeit im anderen Vertragsstaat durch eine 
dort gelegene Betriebstätte aus, so werden vorbe­
haltlich des Absatzes 3 in jedem Vertragsstaat die­
~er Betriebstätte die Gewinne zugerechnet, die sie­
hätte erzielen können, wenn sie eine gleiche oder 
ähnliche Tätigkeit unter gleichen oder ähnlichen 
Bedingungen als selbständiges Unternehmen ausge­
übt hätte und im Verkehr mit dem Unternehmen, 
dessen Betriebstätte sie ist, völlig unabhängig gewe­
sen wäre. 

3. Bei der Ermittlung der Gewinne einer Betrieb­
stätte werden die für diese Betriebstätte entstande­
nen Aufwendungen, einschließlich der Geschäfts­
führungs~ und allgemeinen Verwaltungskosten, 
zum Abzug zugelassen, gleichgültig, ob sie in dem 
Staat, in dem die Betriebstätte liegt, oder anderswo 

. entstanden sind. 

4. Soweit es in einem Vertragsstaat üblich ist, die 
einer Betriebstätte zuzurechnenden Gewinne durch 
einen bestimmten Hundertsatz der Bruttoeinnah­
men des Unternehmens oder durch Auf teilung der 
Gesamtgewinne des Unternehmens auf seine ein­
zelnen Teile zu ermitteln, schließt Absatz 2 nicht 
aus, daß dieser Vertragsstaat die zu besteuernden 
Gewinne nach der üblichen Grundlage ermittelt; 
die gewählte Art muß jedoch derart sein, daß das 
Ergebnis mit den Grundsätzen dieses Artikels über­
einstimmt. 

3 
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5. No income or profits shall be attributed to a 
permanent establishment by reason of the mere 
purchase by that permanent establishment of goods 
ormerchandise for the enterprise. 

6. For the purposes of the preceding paragraphs, 
the profits to be attributed to the permanent estab­
lishment shall be determined by the same method 

. year by year unless there is good and sufficient rea-
son to the contr·ary. 

7. Where income or profits include items of 
income which are dealt with separately in other 
Articles of this Convention, then the provisions of 
those Articles shall not be affected by the provisions 
of this Article. 

8. The term "profits" as used in this Article 
includes the profits derived from a participation in 
a sleeping partnership (Stille Gesellschaft) created 
under Austrian law .. 

Article 8 

Shipping and Air Transport 

1. Income derived by an enterprise of a Contract­
ing State from the operation of aircraft in interna­
tional traffic shall be taxable only in that State. 

2. Income derived by an enterprise of a Contract­
ing State from the operation of ships in interna­
tional traffic may be taxed in the other Contracting 
State, but the tax imposed in that other State shall 
be reduced by an amount equal to 50 per cent 
thereof. 

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shalllike­
wise apply in respect of participations in pools of 
any kind by enterprises engaged in shipping or air 
transport. 

Where 

Article 9 

Associated Enterprises 

(a) an enterprise of a Contracting State partici­
pates directly or indirectly in the manage­
ment, control or capital of an enterprise of 
the other Contracting State, or 

(b) the same persons participate directly or indi­
rectly in the management, control or capital 
of an enterprise of a Contracting State and an 
enterprise of the other Contracting State, 

and in either case conditions are made or imposed 
between the two enterprises in their commercial or 
financial relations which differ from those which 
would be made between independent enterprises, 
then any profits which would, but for those condi­
tions, have accrued to one of the enterprises, but, 
by reason of those conditions, have not so accrued, 

5. Auf Grund des bloßen Einkaufs von Gütern 
oder Waten· für das Unternehmen werden emer 
Betriebstätte keine Gewinne zugerechnet. 

6. Bei der Anwendung der vorstehenden Absätze 
sind die der Betriebstätte zuzurechnenden Gewinne 

.. jedes Jahr auf dieselbe Art zu ermitteln, es sei denn, 
daß ausreichende Gründe dafür bestehen, anders 
zu verfahren. . 

7. Gehören zu den Gewinnen Einkünfte, die in 
anderen Artikeln dieses Abkommens behandelt 
werden, so werden die Bestimmungen jener Artikel 
durch die Bestimmungen dieses Artikels nicht 
berührt. 

8. Der in diesem Artikel verwendete Ausdruck 
"Gewinne" umfaßt auch Gewinne eines Gesell­
schafters aus einer Beteiligung an einer stillen Ge­
sellschaft des österreichischen Rechts. 

Artikel 8 

Seeschiffahrt und Luftfahrt 

1. Gewinne eines Unternehmens eines Vertrags­
staates aus dem Betrieb von Luftfahrzeugen im 
internationalen Verkehr dürfen nur in diesem Ver­
tragsstaat besteuert werden. 

2. Gewinne eines Unternehmens eines Vertrags­
staates aus dem Betrieb von Seeschiffen im interna- . 
tionalen Verkehr dürfen in dem ande'ren Vertrags­
staat besteuert werden; die Steuer in diesem ande­
ren Staat wird jedoch um 50 vom Hundert ermä­
ßigt. 

3. Die Absätze 1 und 2 gelten entsprechend für 
Beteiligungen dieser Unternehmen der Seeschiff­
fahrt oder Luftfahrt an einem Pool oder an einer 
Betriebsgemeinschaft. 

Artikel 9 

Verbundene Unternehmen 

Wenn 
a) ein Unternehmen eines Vertragsstaates 

unmittelbar oder mittelbar an der Geschäfts­
leitung, der Kontrolle oder dem Kapital eines 
Unternehmens des anderen Vertragsstaates 
beteiligt ist oder 

b) dieselben Personen unmittelbar oder mittel­
bar an der Geschäftsleitung, der Kontrolle 
oder dem Kapital eines Unternehmens eines 
Vertrags staates und eines Unternehmens des 
anderen Vertragsstaates beteiligt sind 

und in diesen Fällen die beiden Unternehmen in 
ihren kaufmännischen oder finanziellen Beziehun­
gen an vereinbarte oder auferlegte Bedingungen 
gebunden sind, die von denen abweichen, die unab­
hängige Unternehmen miteinander vereinbaren 
würden, so dürfen die Gewinne, die eines der 
Unternehmen ohne diese Bedingungen erzielt 
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may_ be included in the profits of that ent~rprise 
and taxed accordingly. 

r 

Artide 10 

Dividends 

1. Dividends paid by acompa~y which is a resi­
dent of a Contracting State to a resident of the 
other Contracting State may be taxed in that other 
State. 

2. However, such -dividends may be taxed in the 
Contracting State of which the company paying the 
dividends is a resident, and according to the law of 
that State, but, if the recipient of the dividends is a 
company, excluding a partnership, which holds 
directly at least 25 per cent of the capital of the for­
mer company, the tax so charged shall not exeed: 

(a) In the case of Thailand: 
(i) 15 per cent of the gross amount of the 

dividends if the company paying the 
dividends engages in an industrial under­
taking, 

(ii) 20 pyr cent of the gross amount of the 
diviJends in other cases; 

(b) In the case of Austria: 10 per cent of the gross 
amount of the dividends. 

This paragraph shall not affect the taxation of 
the company in respect of the profits out of which 
the dividends are paid. 

3. (a) The term "dividend" as used in this Article 
means income from shares, "joussance" 
shares or "jouissance" rights, founders' 
shares or other rights, not being debt­
claims participating in profits, as weil as 
income from other corporate rights which 
ist subjected to the same taxation treatment 
as income from shares by the laws of the 
State of which the company making the 
distribution is aresident. 

(b) the term "industrial undertaking" me ans 

1. any undertaking engaged in 
(i) manufacturing, assembling and 

processing, 
(ii) construction, civil engineering and 

ship-building, 
(iii) production of e1ectricity, hyclraulic 

power, gas or the supply of water, 
or 

(iv) agriculture, forestry and fishery 
and the carrying o·n of a plantation, 
and 

2. any other undertaking entitled to the 
privileges accorded und er the laws of 

hätte, wegen dieser Bedingungen aber nicht erzielt 
hat, den Gewinnen dieses Unternehmens zugerech­
net und entsprechend besteuert werden. 

Artikel 10 

'_ Dividenden 

1. Dividenden, die eine in einem Vertragsstaat 
ansässige Gesellschaft an eine im anderen Vertrags­
staat ansässige Person zahlt, dürfen im anderen 
Staat besteuert werden. 

2. Diese Dividenden dürfen jedoch auch in dem 
Vertragsstaat, in dem die die Dividenden zahlende 
Gesellschaft ansässig ist, nach dem Recht dieses 
Staates besteuert werden; die Steuer darf aber, 
wenn der Empfänger der Dividenden eine Gesell­
schaft - ausgenommen eine Personengesellschaft 
- ist, die unmittelbar über mindestens 25 vom 
Hundert des Kapitals der erstgenannten Gesell­
schaft verfügt, nicht übersteigen: 

a) in Thailand: 
i) 15 vom Hundert des Bruttobetrags der 

Dividenden, wenn die die Dividenden 
zahlende Gesellschaft ein industrielles 
Unternehmen betreibt; 

ii) 20 vom Hundert des Bruttobetrags der 
Dividenden in allen anderen Fällen; 

b) in Österreich: 10 vom Hundert des Bruttobe­
trags der Dividenden. 

Dieser Absatz berührt nicht die Besteuerung der 
Gesellschaft in bezug auf die Gewinne, aus denen 
die Dividenden gezahlt werden. 

3. a) Der in diesem Artikel verwendete Aus­
druck "Dividenden" bedeutet Einkünfte 
aus Aktien, Genußaktien oder Genußschei­
nen, Gründeranteilen oder anderen Rech-

\ ten - ausgenommen Forderungen - mit 
Gewinnbeteiligung sowie aus sonstigen 
Gesellschaftsanteilen stammende Ein­
künfte, die nach dem Recht des Staates, in 
dem die ausschüttende Gesellschaft ansäs­
sig ist, den Einkünften aus Aktien steuer­
lich gleichgestellt sind; 

b) der Ausdruck "industrielles Unternehmen" 
bedeutet: 
1. Unternehmen, die befaßt sind mit: 

i) der Herstellung, Montage und der 
Bearbeitung und Verarbeitung, 

ii) dem Hoch~, Tief- und Schiffsbau, 

iii) der Erzeugung von Strom, Wasser­
kraft, Gas sowie der Wasserversor­
gung oder 

iv) der Landwirtschaft, Forstwirt­
schaft, Fischerei und Plantagen­
wirtschaft, und 

2. sonstige Unternehmen, denen die nach 
den thailändischen Gesetzen über die 
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Thailand on the promotion of industrial 
investment, and 

3. any other undertaking which may be 
declared to be an "industrial undertak­
ing" for the purpose of this Article by 
the competent authority of Thailand. 

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not 
apply if the benefical owner of the dividends, being 
a resident of a Contracting State, carries on busi­
ness in the other Contracting State of which the 
company paying the dividends is aresident, 
through a permanent establishment situated 
therein, or performs in that other State independent / 
personal services from a fixed base situated therein, 
and the holding in respect of which the dividends 
are paid is effectively connected with such perma­
nent establishment or fixed base. In such case the 
provisions of Article 7 or Article 14, as the case may 
be, shall apply. 
5. Where a company which is a resident of a Con­
tracting State derives profits or income from the 
other Contracting State, that other State may not 
impose any tax on the dividends paid by the com­
pany, except insofar as such dividends are paid to a 
resident of that other State or insofar as the hold­
ing in respect of which the dividends are paid is 
effectively connected with a permanent establish­
ment or a fixed base situated in that other State, 
nor subject the company's undistributed profits to a 
tax on the company's undistributed profits, even if 
the dividends paid or the undistributed profits con­
sist wholly or partly of profits or income arising in 
such other State. 

Nothing in this paragraph shall be construed as 
preventing either Contracting State from imposing 
income tax on disposal of profits according to the 
laws of the State. 

Article 11 

Interest 

1. Interest arising in a Contracting State and paid 
to a resident of the other Contracting State may be 
taxed in that other State. 

2. However, suchinterest may be taxed in the 
Contracting State in which it arises, and according 
to the laws of that Contracting State, but, if the re­

. cipient of the interest is a company which is a resi­
dent of the other Contracting State, the tax so 
tharged shall not exceed: 

(a) 10 per cent of the gross amount of tl).e interest 
if it is received by any financial institution 
(including an insurance company); 

(b)· in all other cases, 25 per cent of the gross 
amount of the interest. 

Förderung . industrieller Investitionen 
gewährten Vergünstigungen zustehen, 
und 

3. sonstige Unternehmen, die für die 
Zwecke dieses Artikels von der zustän­
digen Behörde Thailands zum "indu­
striellen Unternehmen" erklärt werden: 

4. Die Absätze 1 und 2 sind nicht anzuwenden, 
wenn der in einem Vertragsstaat ansässige Nut­
zungsberechtigte im anderen Vertragsstaat, in dem 
die die Dividenden zahlende Gesellschaft ansässig 
ist, eine gewerbliche Tätigkeit durch eine dort gele­
gene Betriebstätte oder eine selbständige Arbeit 
durch eine dort gelegene feste Einrichtung ausübt 
und die Beteiligung, für die die Dividenden gezahlt 
werden, tatsächlich zu dieser Betriebstätte oder 
festen Einrichtung gehört. In diesem Fall ist Arti­
kel 7 beziehungsweise Artikel 14 anzuwenden. 

5. Bezieht eine in einem Vertragsstaat ansässige 
Gesellschaft Gewinne oder Einkünfte aus dem 
anderen Vertragsstaat, so darf dieser andere Staat 
weder die von der Gesellschaft gezahlten Dividen­
den besteuern, es sei denn, daß diese Dividenden an 
eine im anderen Staat ansässige Person gezahlt 
werden oder daß die Beteiligung, für die die Divi­
denden gezahlt werden, tatsächlich zu einer im 
anderen Staat gelegenen Betriebstätte oder festen 
Einrichtung gehört, noch Gewinne der Gesellschaft 
einer Steuer für nichtausgeschüttete Gewinne 
unterwerfen, selbst wenn die gezahlten Dividenden 
oder die nichtausgeschütteten Gewinne ganz oder 
teilweise aus im anderen Staat erzielten Gewinnen 
oder Einkünften bestehen. 

Dieser Absatz berührt nicht die Berechtigung der 
Vertrags staaten, nach deren Recht Einkommen­
steuer auf Gewinnüberweisungen zu erheben. 

Artikel 11 

Zinsen 

1. Zinsen, die aus einem Vertragsstaat stammen 
und an eine im anderen Vertragsstaat ansässige 
Person gezahlt werden" dürfen im anderen Staat 
besteuert werden. 

2. Diese Zinsen dürfen jedoch in dem Vertrags­
staat, aus dem sie stammen, nach dem Recht dieses 
Staates besteuert werden; die Steuer darf aber, 
wenn der Empfänger der Zinsen eine im anderen 
Staat ansässige Gesellschaft ist, 

a) 10 vom Hundert des Bruttobetrags der Zin­
sen, wenn die Zinsen einem Geldinstitut (ein­
schließlich einer. Versicherungsgesellschaft) 
zufließen; 

b) in allen anderen Fällen 25 vom Hundert des 
Bruttobetrags der Zinsen 
nicht übersteigen. 

692 der Beilagen XVI. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original)10 von 27

www.parlament.gv.at



692 der Beilagen 11 

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, 
interestarising in a Contracting State shall be 
exempt from tax in that State if the interest is 
received by 

(i) the other Contracting State, a political 
sub division, a local authority er a local 
administration thereof, or 

(ii) in the case of Thailand, the "Bank of 
Thailand", and in the case of Austria, the 
"Oesterreichische Naticinalbank" or 

(iii) any financial institution wholly owned by 
the other Contracting State, a political 
subdivision, a local authority or a local 
administration thereof, as may be agreed 
from time to time between the Govern­
ments of the two Contracting States. 

4. The term "interest" as used in this Article 
means income from debt-claims of every kind, 
whether or not secured by mortgage, and whether 
or not carrying a right to participate in the debtor's 
profits, and in particular, income from government 
securities and income from bonds or debentures, 
including premiums and prizes attaching to such 
securities, bonds or debentures, as well as income 
assimilated to income from money lent by the taxa­
tion laws of the Contracting State in which the . . 
mcome anses. 

5. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not 
apply if the beneficial owner of the interest, being a 
resident of a Contracting State, carries on business 
in the other Contracting State in which the interest 
arises, through a permanent establishment situated 
therein, or pertorms in that other State independent 
personal services from a fixed base situated therein, 
and the debt-claim in respect of which the interest 
is paid is effectively connected with such permanent 
establishment or fixed base. In such case the provi­
sions of Article 7 or Article 14, as the case may be, 
shall apply. 

6. Interest shall be deemed to arise in a Contract­
ing State when the payer is that State itself, a politi­
cal subdivison, a local authority or a resident of 
that State. Where, however, the person paying the 
interest; whether he is a resident of a Contracting 
State or not, has in a Contracting State a perma­
nent establishment or a fixed base in connection 

. with which the indebtedness on which the interest 
is paid was incurred, and such interest is borne by 
such permanent establishment or fixed base, then 
such interest shall be deemea to arise in the State in 
which the permanent establishment or fixed base is 
situated. 

7. Where, by reason of a special relationship 
between the payer and the beneficial owner or 
between both of them· and some other person, the 
amount of the interest, having regard to the· debt­
claim for which it is paid, exceeds the amount 

3. Ungeachtet des Absatzes2 sind die aus einem 
Vertrags staat stammenden Zinsen in diesem Staat 
von der Besteuerung ausgenommen, wenn die Zin­
sen gezahlt werden 

i) an den anderen Vertragsstaat oder an 
eine seiner Gebietskörperschaften oder 

ii) in Thailand an die "Bank von Thailand" 
und in Österreich an die "Österreichische 
Nationalbank" oder 

iii) an Geldinstitute, die zur Gänze dem 
anderen Vertragsstaat oder einer seiner 
Gebietskörperschaften gehören, entspre­
chend jeweiliger Vereinbarung der Regie­
rungen der Vertragsstaaten. 

4. Der in diesem· Artikel verwendete Ausdruck 
"Zinsen" bedeutet Einkünfte aus Forderungen 
jeder Art, auch wenn die Forderungen durch 
Pfandrechte an Grundstücken gesichert oder mit 
einer Beteiligung am Gewinn des Schuldners ausge­
stattet sind, und insbesondere Einkünfte aus öffent­
lichen Anleihen und aus Obligationen einschließ­
lich der damit verbundenen Aufgelder und der 
Gewinne aus Losanleihen sowie alle anderen Ein­
künfte, die nach dem Steuerrecht des Staates, aus 
dem sie stammen, den Einkünften aus Darlehen 
gleichgestellt sind. 

5. Die Absätze 1 und 2 sind nicht anzuwenden, 
wenn der in einem Vertragsstaat ansässige Nut­
zungsberechtigte im anderen Vertragsstaat, aus 
dem die Zinsen stammen, eine gewerbliche Tätig­
keit durch eine dort gelegene Betriebstätte oder 
eine selbständige Arbeit durch eine dort gelegene 
feste Einrichtung ausübt und die Forderung, für die 
die Zinsen gezahlt werden, tatsächlich zu dieser 
Betriebstätte oder festen Einrichtung gehört. In die­
sem Fall ist Artikel 7 beziehungsweise Artikel 14 
anzuwenden. 

6. Zinsen gelten dann als aus einem Vertragsstaat 
stammend, wenn der Schuldner dieser Staat selbst, 

. eine seiner Gebietskörperschaften oder eine in die­
sem Staat ansässige Person ist. Hat aber der 
Schuldner der Zinsen, ohne Rücksicht darauf, ob er 
in einem Vertragsstaat ansässig ist oder nicht, in 
einem Vertragsstaat eine Betriebstätte oder eine 
feste Einrichtung und ist die Schuld, für die die 
Zinsen gezahlt werden, für Zwecke der Betrieb­
stätte oder der festen Einrichtung eingegangen 
worden und trägt die Betriebstätte oder die feste 
Einrichtung die Zinsen, so gelten die Zinsen als aus 
dem Staat stammend, in dem die Betriebstätte oder 
die feste Einrichtung liegt. 

7. Bestehen zwischen dem Schuldner und dem 
Nutzungsberechtigten oder zwischen jedem von 
ihnen und einem Dritten besondere Beziehungen 
und übersteigen deshalb die Zinsen, gemessen an 
der zugrunde liegenden Forderung, den Betrag, 
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which would have been agreed upon by the payer 
and the beneficial, owner in the absence of such 
relationship, the provisions of this Article shall 
apply only to the last-mentioned amount. In such 
case, the excess part of the payments shall remain 
taxable according to the laws of each Contracting 
State, due regard being had to the other provisions 
of this Convention. 

Article 12 

Royalties 

1. Royalties arising in a Contracting State and 
paid to a resident of the other Contracting State 
may be taxed in that other State. 

2. However, such royalties may be taxed in the 
Contracting State in which they arise, and accord­
ing to the laws of that Contracting State, but if the 
beneficial owner of the royalties is a residen~ of the 
other Contracting State, the tax so charged shall 
not exceed 15 per cent of the gross amount of the 
royalties. 

3. The term "royalties" as used in this Article 
means payments of any kind received as a consider­
ation for the alienation or the use of, or the right to 
use, any copyright of literary, artistic or scientific 
work including cinernatograph films or films or 
tapes used for radio or television broadcasting, any 
patent, trade mark, design or model, plan, secret 
formula or process, or for the use of, or the right to 
use, industrial, commercial, or scientific equipment, 
or for information concerning industrial, commer­
cial or scientific experience. 

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not 
apply if the beneficial owner of the royalties, being 
a resident of a Contracting State, carries on busi­
ness in the other Contracting State in which the 
royalties arise, through a permanent establishment 
situated therein, or performs in that other State 
independent personal services from a fixed base 
situated therein, and the right or property in respect 
of which the royalties are paid is effectively con­
nected with such permanent establishment or fixed 
base. In such case the provisions of Article 7 or 
Article 14, as the case may be, shall apply. 

5. Royalties shall be deemed to arise in a C6n­
tracting State if the payer is that State itself, a polit­
ical subdivision, a local authority or a resident of 
that State. Where, however, the person paying the 
royalties whether he is a resident of a Contracting 
State or not, has in a Contracting State a perma-" 
ne nt establishment or fixed base in connection with 
which the obligation to pay the royalties was 
incurred, "and those royalties are borne by that 
permanent establishment or fixed base, then such 

den Schuldner und Nutzungsberechtigter ohne 
diese Beziehung vereinbart hätten, so wird dieser 
Artikel nur auf den letzteren Bet,:ag angewendet. In 
diesem Fall kann der übersteigende Betrag nach 
dem Recht eines jeden Vertragsstaates unq unter 
"Berücksichtigung der anderen Bestimmungen die­
ses Abkommens besteuert we'rden. " 

Artikel 12 

Lizenzgebühren 

1. Lizenzgebühren, die aus einem Vertragsstaat 
stammen und an eine im anderen Vertragsstaat 
ansässige Person gezahlt werden, dürfen im ande­
ren Staat besteuert werden. 

2. Diese Lizenzgebühren dürfen jedoch auch in 
dem Vertragsstaat, aus dem sie stammen, nach dem 
Recht dieses Staates besteuert werden; die Steuer 
darf aber, wenn der Nutzungsberechtigte im ande­
ren Vertrags staat ansässig ist, 15 vom Hundert des 
Bruttobetrags der Lizenzgebühren nicht überstei­
gen. 

3. Der in diesem Artikel verwendete Ausdruck 
"Lizenzgebühren" bedeutet Vergütungen jeder 
Art, die für die Veräußerung, die Benutzung oder 
für das Recht auf Benutzung von Urheberrechten 
an literarischen, künstlerischen oder wissenschaftli­
chen Werken, einschließlich kinematographischer 
Filme und Filme oder Bänder für Rundfunk und 
Fernsehen, von Patenten, Marken, Muster oder 
Modellen, Plänen, geheimen Formeln oder Verfah­
ren oder für die Benutzung oder das Recht auf 
Benutzung gewerblicher, kaufmännischer oder wis­
senschaftlicher Ausrüstungen oder für die Mittei­
lung gewerblicher, kaufmännischer oder wissen­
schaftlicher Erfahrungen gezahlt werden. 

, , 

4. Die Absätze 1 und 2 sind nicht anzuwenden, 
wenn der in einem Vertragsstaat ansässige Nut­
zungsberechtigte im anderen Vertragsstaat, aus 
dem die Lizenzgebühren stammen, eine gewerbli­
che Tätigkeit durch eine dort gelegene Betriebstätte 
oder eine selbständige Arbeit durch eine dort gele­
gene feste Einrichtung ausübt und die Rechte oder 
Vermögenswerte, für die die Lizenzgebühren 
gezahlt werden, tatsächlich zu dieser Betriebstätte 
oder festen Einrichtung gehören. In diesem Fall ist 
Artikel 7 beziehungsweise Artikel 14 anzuwenden. 

5. Lizenzgebühren gelten dann als aus einem Ver­
tragsstaat stammend, wenn der Schuldner dieser 
Staat selbst, eine seiner Gebietskörperschaften oder 
eine in diesem Staat ansässige Person ist. Hat aber 
der Schuldner der Lizenzgebühren, ohne Rücksicht 
darauf, ob er in einem Vertragsstaat ansässig ist 
oder nicht, in einem Vertragsstaat eine Betriebstätte 
oder feste Einrichtung und ist die Verpflichtung, 
für die die Lizenzgebühren gezahlt werden, für 
Zwecke dieser Betriebstätte eingegangen worden 
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royalties shall be deemed to arise in the Contract­
ing State in which the permanent establishment or 
fixed base is situated. 

6. Where, by reason of a special relationship 
between the payer and the beneficial owner or 
between both of them and some other person, the 
amount of the royalties having regard to the use, 
right or information for which they are paid, 
exceeds the amount which would have been agreed 
upon by the payer and the beneficial owner in the 
absence of such relationship, the provisions of this 
Anicle shall apply only to the last-mentioned 
amount. In such case, the excess part of lhe pay­
ments shall remain taxable according to the laws of 
each Contracting State, due regrd being had to the 
other provisions of this Convention. 

Article 13 

Gains hom the Alienation of Property 

1. Gains from the alienation of immovable prop­
erty, as defined in paragraph 2 of Anicle 6, may be 
taxed in the COIltracting State in which such 
property is situated. 

2. Gains from the alienation of movable property 
forming part of the business property of a perma­
nent establishment which an enterprise of a Con­
tracting State has in the other Contracting State or 
of movable property pertaining to a fixed base 
available to a resident of a Contracting State in the 
other Contracting State for the pUrpose of per­
forming professional services, including such gains 
from the alienation of such a permanent establish­
ment (alone or together with the wholeenterprise) 
or of such a fixed base, may be taxed in that other 
State. 

3. Gains derived by an enterprise of a Contracting 
Staie from the alienation of ships or aircraft 
operated in international traffic or movable prop­
erty pertaining to the operation of such ships or air­
craft, shall be taxable only in that State. 

4: Gains from the sale or transfer of sh~res or 
other securities may be taxed in the Contracting 
State of which the company the shares of which are 
sold or the debtor of the securities which are sold is 
aresident. 

5. Gains from the alienation ofany property or 
assets, other than those referred to in paragraphs 1, 
2, 3 and 4 of this Anicle shall be taxable only in the 
Contracting State of which the alienatoris a resi­
dent. 

und trägt die Betriebstätte oder feste Einrichtung 
diese Linzenzgebühren, so gelten die Lizenzgebüh­
ren als aus dem Vertragsstaat stammend, in dem 
die Betriebstätte oder feste Einrichtung liegt. 

6. Bestehen zwischen dem Schuldner und dem 
Nutzungsberechtigten oder zwischen jedem von 
ihnen und einem Dritten besondere Beziehungen 
und übersteigen deshalb die Lizenzgebühren, ge­
messen an der zugrunde liegenden Leistung, den 
Betrag, den Schuldner und Nutzungsberechtigter 
ohne diese Beziehungen vereinbart hätten, so wird 
dieser Artikel nur auf den letzteren Betrag ange­
wendet. In diesem Fall kann der übersteigende 
Betrag nach dem Recht eines jeden Vertragsstaates 
und unter· Berücksichtigung der anderen 'Bestim­
mungen dieses Abkommens besteuert werden. 

Artikel 13 

Gewinne aus der Veriußerung von Vermögen 

1. Gewinne aus der Veräußerung unbeweglichen 
Vermögens im Sinne des Anikels 6 Absatz 2 dürfen 
in dem Vertragsstaat besteuert werden, in dem die­
ses Vermögen liegt. 

2. Gewinne aus der Veräußerung beweglichen 
Vermögens, das Betriebsvermögen einer Betrieb­
stätte ist, die ein Unternehmen eines Vertragsstaa­
tes im anderen Vertragsstaat hat oder das zu einer 
festen Einrichtung gehört, die einer in einem Ver­
tragsstaat ansässigen Person für die Ausübung eines 
freien Berufes im anderen Vertragsstaat zur Verfü­
gung steht, einschließlich derartiger Gewinne, die 
bei der Veräußerung einer solchen Betriebstätte 
(allein eider mit dem übrigen Unternehmen) oder 
einer solchen festen Einrichtung erzielt werden, 
dürfen im anderen Staat besteuert werden. 

3. Gewinne eines Unternehmens eines Vertrags­
staates aus der Veräußerung von Seeschiffen oder 
Luftfahrzeugen, die im internationalen Verkehr 
betrieben werden, und von beweglichem Vermö­
gen, das dem Betrieb dieser Schiffe oder Luftfahr­
zeuge dient, dürfen nur in diesem Staat besteuert 
werden. 

4. Gewinne aus der Veräußerung oder Übertra­
gung von Aktien oder anderen Wertpapieren dür­
fen in dem Vertragsstaat besteuert werden, in dem 
die Gesellschaft, deren Aktien verkauft werden, 
oder der Schuldner der Wertpapiere, die verkauft 
werden, ansässig ist. 

5. Gewinne aus der Veräußerung des in den 
Absätzen 1, 2, 3 und 4 nicht genannten Vermögens 
dürfen nur in dem Vertragsstaat besteuert werden, 
in dem der Veräußerer ansässig ist. 
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Article 14 ' Artikel 14 

Independent Personal Services Selbständige Arbeit 

1. Income derived by a resident of a Contracting 
State in respect of professional services or other 
independent activities of a similar character shall be 
taxable only in that State unless such activities were 
performed in the other Contracting State. Income 
in respect of professional services or independent 
activities performed within that other State may be 
taxed in thatother State. 

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, 
income derived by a resident of a Contracting State 
in respect of professional services orother inde­
pendent activities performed in the other Contract-

, ing State shall not be taxable in the other State if: 

(a) the recipient is present in the other State for a 
period or periods not exceeding in the aggre­
gate 90 days in the fiscal year concerned, and 

(b) the recipient does not maintain a fixed base in 
the other State, and 

(c) the income is not borne by an enterprise or a 
permanent establishment situated in that 
other State. 

3. The term "professional services" includes espe­
cially independent scientific, literary, artistic, edu­
cational or teaching activities as wellas the inde­
pendent activities of physicians, lawyers, engineers, 
architects, dentists and accountants. 

Article 15 

Dependent Personal Services 

1. Subject to the provisions of Articles 16, 17, 18, 
19, 20 and 21, salaries, wages and other similar 
remuneration derived by a resident of a Contract­
ing State in respect of an employment shall be tax­
able only in that State uriless the employment is 
exercised in the other Contracting State. If the, 
employment is so exercised, such remuneration as is 
derived therefrom may be taxed in that other State. 

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, 
remuneration derived by a resident of a Contract­
ing State in respect of an employment exercised in ' 
the other Contracting State shall be taxable only in 
the first-mentioned State if: 

(a) the recipient is present in the other State for a 
period or periods not exceeding in the aggre­
gate 183 days in the fiscal year concerned, 
and 

(b) the remuneration is paid by, or on behalf of 
an employer who is not a resident of the other 
State, and 

(c) the remuneration is not borne by an enter­
prise of the other State or by a permanent 
establishment or a fixed base which the 

, employer has in the other State. 

1. Einkünfte, die eine in einem Vertragsstaat 
ansässige Person aus einem freien Beruf oder aus 
sonstiger selbständiger Tätigkeit bezieht, dürfen 
nur in diesem Staat besteuert werden, es sei denn, 
die Tätigkeit wurde im anderen Vertragsstaat aus­
geübt. Einkünfte aus einem freien Beruf oder aus 
sonstiger selbständiger Tätigkeit, die im anderen 
Staat ausgeübt wurde, dürfen im anderen Staat 
besteuert werden. 
2. Ungeachtet des Absatzes 1 dürfen Vergütun­
gen, die eine in einem Vertragsstaat ansässige 
natürliche Person für die im anderen Vertragsstaat 
ausgeübte freiberufliche oder selbständige Tätigkeit 
bezieht, nicht im anderen Staat besteuert werden, 
wenn 

a) der Empfänger sich im anderen Staat insge­
samt nicht länger als 90 Tage während des 
betreffenden Steuerjahres aufhält und 

b) der Empfänger im anderen Staat keine feste 
Einrichtung unterhält und 

c) die Vergütungen nicht von einem Unterneh­
men oder einer Betriebstätte getragen wer­
den, die im_ anderen Staat liegt. 

3. Der Ausdruck "freier Beruf" umfaßt insbeson­
dere die selbständig ausgeübte wissenschaftliche, 
literarische, künstlerische, erzieherische oder unter­
richtende Tätigkeit sowie die selbständige Tätigkeit 

. der Ärzte, Rechtsanwälte, Ingenieure, Architekten, 
Zahnärzte und Buchsachverständigen. 

Artikel 15 

Unselbständige Arbeit 

1. Vorbehaltlich der Artikel 16, 17, 18, 19,20 und 
21 dürfen Gehälter, Löhne und ähnliche Vergütun­
gen, die eine in einem Vertragsstaat ansässige Per­
son aus unselbständiger Arbeit bezieht, nur in die­
sem Staat besteuert werden, es sei denn, die Arbeit 
wird im anderen Vertragsstaat ausgeübt: Wird die 
Arbeit dort ausgeübt, so dürfen die dafür bezoge­
nen Vergütungen im anderen Staat besteuert wer­
den. 
2. Ungeachtet des Absatzes 1 dürfen Vergütun­
gen, die eine in einem Vertragsstaat ansässige Per­
son für eine im anderen Vertragsstaat ausgeübte 
unselbständige Arbeit bezieht, nur im erstgenann­
ten Staat besteuert werden, wenn 

:t) der Empfänger sich im anderen Staat insge­
samt nicht länger als 183 Tage während des 
betreffenden Steuerjahres aufhält und 

b) die Vergütungen von einem Arbeitgeber oder 
für einen Arbeitgeber gezahlt werden, der 
nicht im anderen Staat ansässig ist, und 

c) die Vergütungen nicht von einer Betriebstätte 
oder einer festen Einrichtung getragen wer­
den, die der Arbeitgeber im anderen Staat hat. 
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3. Notwithstanding the preceding provisions of 
this Article, remuneration derived in respect of an 
employment exercised aboard a ship or aircraft 
operated in international traffic by an enterprise of 
a Contracting State shall be taxable only in that 
State. 

Article 16 

Directors' Fees 

Directors' fees and other similar payments 
derived by a resident of a Contracting State in his 
capacity as a member of the board of directors of a 
company which is a resident of the other Contract­
ing State may be taxed in that other State. 

Article 17 

Artists and Athletes 

1. Notwithstanding the provisions of Artides 14 
and 15, income derived by public entertainers, such 
as theatre, motion picture, radio or televisions art­
ists, or musicians, or by athletes, from their per­
sonal ac~ivities as such may be taxed in the Con­
tracting State in which these activities are per­
formed.o 

2.Where income in respect of personal activities 
exercised by an entertainer or an athlete in his 
capacity as such accrues not to the entertainer or 
athlete hirnself but to another person, that income 
may, notwithstanding the provisions of Article 7, 14 
and 15, be ütxed in the Contracting State in which 
the activities of the entertainer or athlete are exer­
cised. 

3. N otwithstanding the provlSlons of Article 7, 
where the activities mentioned in paragraph 1 are 
provided in a Contracting State by an enterprise of 
the other Contracting State the profits derived 
from providing these activities by such an enterprise 
may be taxed in the first-mentioned State unless the 
enterprise is substantially supported from the public 
funds of the other Contracting State, including any 
political subdivision, .Iocal authority or statutory 
body thereof, in connection with the provision of 
such activities. 

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 of this 
Article shall not apply to remuneration or profits, 
salaries, wages and similar income derived from 
activities performed in a' Contracting State by 
public entertainers or athletes if the visit to that 
Contracting State is substantially supported by 
public funds of the other Contracting State, includ­
ing any political subdivision, local authority or stat­
utory body thereof. 

3. Ungeachtet der vorstehenden Bestimmungen 
dieses Artikels dürfen Vergütungen für unselbstän­
dige ArQeit, die an Bord eines Seeschiffes oder 
Luftfahrzeuges, das von einem Unternehmen eines 
Vertragsstaates im internationalen Verkehr betrie­
ben wird, ausgeübt wird, nur in diesem Staat 
besteuert werden. 

Artikel 16 

Aufsichtsrats- und Verwaltungsratsvergütungen 

Aufsichtsrats- oder Verwaltungsratsvergütungen 
und ähnliche Zahlungen, die eine in einem Ver­
tragsstaat ansässige Person in ihrer Eigenschaft als 
Mitglied des Aufsichts- oder Verwaltungsrats einer 
Gesellschaft bezieht, die im anderen Vertragsstaat 
ansässig ist, dürfen·im anderen Staat besteuert wer-' 
den. 

Artikel 17 

Künstler und Sportler 

1. Ungeachtet der Artikel 14 und 15 dürfen Ein­
künfte, die Künstler, wie Bühnen-, Film-, Rund­
funk- und Fernsehkünstler sowie Musiker, oder 
Sportler aus ihrer persönlich ausgeübten Tätigkeit 
beziehen, in dem Staat besteuert werden, in dem 
diese Tätigkeiten ausgeübt werden. 

2. Fließen Einkünfte· aus einer von einem Künst­
ler oder Sportler in dieser Eigenschaft persönlich 
ausgeübten Tätigkeit nicht dem Künstler oder 
Sportler selbst, sondern einer anderen Person zu, so 
dürfen diese Einkünfte ungeachtet der Artikel 7, 14 
und 15 in dem Vertragsstaat besteuert werden, in 
dem der Künstler oder Sportler seine Tätigkeit aus­
übt. 

3. Werden Darbietungen der in Abs. 1 genannten 
Art in einem Vertragsstaat von einem Unternehmen 
des anderen Vertrags staates erbracht, so dürfen die 
aus diesen Darbietungen von dem Unternehmen 
erzielten Gewinne ungeachtet des Artikels 7 im 
erstgenannten Staat besteuert werden, es sei denn, 
daß das Unternehmen für Darbietungen dieser Art 
von öffentlichen Kassen des anderen Vertragsstaa­
tes oder einer seiner Gebietskörperschaften oder 
Körperschaften des' öffentlichen Rechts in erhebli~ 
ehern Maße unterstützt wird. 

4. Die Absätze 1 und 2 dieses Artikels gelten 
nicht für Vergütungen oder Gewinne, Gehälter, 
Löhne und ähnliche Einkünfte, die berufsmäßige 
Künstler oder Sportler für ihre Darbietungen in 
einem Vertragsstaat beziehen, wenn der Besuch in 
diesem Vertragsstaat von öffentlichen Kassen des 
anderen Vertragsstaates oder einer seiner Gebiets­
körperschaften oder Körperschaften des öffentli­
chen Rechts in erheblichem Maße unterstützt wird. 
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Article 18 

Pensions 

1. Subject to the provIsIOns of parag~aph 2 of 
Article 19, pensions and other similar remuneration 
paid to a resident of a Contracting State in consid­
eration of past employment shall be taxable only in 
that State. 

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, 
pensions and other similar remuneration derived by 
a resident of a Contracting State may be taxed in 
the other- Contracting State if such payments are 
borne by an enterprise of that other State or by a 
permanent establishment situated therein. . 

Article 19 

Governmental Function 

1. (a) Remuneration, other than a pension, paid 
by a Contracting State or a political subdi­
vision or a local authority thereof to an 
individual in respect of services rendered to 
that State or subdivision or authority shall 
be taxable only in that State. 

(b) However, such remuneration shall be tax­
able only in the other Contracting State if 
the services are rendered in that State and 
the individual is a resident of that State 
who: 
(i) is anational of that State; or 

(ii) did not become a resident of that State 
solely for the purpose of rendering the 
services. 

2. The provisions of paragraph 1 of this Article 
shall also apply to remuneration derived by mem­
bers of permanent delegations of foreign commerce 
of a Contracting State in the other Contracting 
State. 

3. (a) Any pension paid by, or out of funds 
created by, a Contracting State or a politi­
cal subdivision or a local authority,thereof 
to an individual in respect of services ren­
dered to that State or subdivision or 
authority shall be taxable only in that State. 

- (b) However, such pension shall be taxable 
only in the other Contracting State if the 
individual is a resident of, and anational 
of, that State. 

4. The provisions of Articles 15, 16 and 18 shafl 
apply to remuneration and pensions in respect of 
services rendered in connection with a business car­
ried on by a Contracting State or a political subdi­
vision or a local authority thereof. 

Artikel 18 

Ruhegehälter 

1. Vorbehaltlich des Artikels 19 Absatz 2 dürfen 
Ruhegehälter und ähnliche Vergütungen, die einer 
in einem Vertragsstaat ansässigen Person für frü­
here unselbständige Arbeit gezahlt werden, nur in 
diesem Staat besteuert werden. 

2. Ungeachtet des Absatzes 1 dürfen Ruhegehäl­
ter und ähnliche Vergütungen, die 'von einer in 
eine~ Vertrags staat ansässigen Person bezogen 
werden, im anderen Vertragsstaat besteuert wer­
den, wenn diese Zahlungen von einem Unterneh­
men des· anderen Staates oder einer dort gelegenen 
Betriebstätte geleistet werden. 

Artikel 19 

Öffentlicher Dienst 

1. a) Vergütungen, ausgenommen Ruhegehäl­
ter, die von einem Vertragsstaat oder einer 
seiner Gebietskörperschaften an eine 
natürliche Person für die diesem Staat oder 
der Gebietskörperschaft geleisteten Dien­
ste gezahlt werden, dürfen nur in diesem 
Staat besteuert werden. 

b) Diese Vergütungen dürfen jedoch nur im 
anderen Vertragsstaat besteuert werden, 
wenn die Dienste in diesem Staat geleistet 
werden und die natürliche Person in die­
sem Staat ansässig ist und 

i) ein Staatsangehöriger dieses Staates ist 
oder 

ii) nicht ausschließlich deshalb in diesem 
Staat ansässig geworden ist, um die 
Dienste zu leisten. 

2. Absatz 1 gilt auch für Vergütungen, die den 
Mitgliedern der im anderen Vertragsstaat befindli­
chen Außenhandelsvertretung eines Vertragsstaates 
gezahlt werden. -

3. a) Ruhegehälter, die von einem Vertragsstaat 
oder einer seiner Gebietskörperschaften 
oder aus einem von diesem Staat oder der 
Gebietskörperschaft errichteten Sonderver­
mögen an eine natürliche Person für die 
diesem Staat oder der Gebietskörperschaft 
geleisteten Dienste gezahlt werden, dürfen 
nur in diesem Staat besteuert werden. -

b) Diese Ruhegehälter dürfen jedoch nur im 
anderen Vertrags staat besteuert werden, 
wenn die natürliche Person in diesem Staat 
ansässig ist und ein Staatsangehöriger die­
ses Staates ist. 

4. Auf Vergütungen und Ruhegehälter für 
Dienstleistungen, die im Zusammenhang mit einer 
gewerblichen Tätigkeit eines Vertragsstaates oder 
einer seiner Gebietskörperschaften erbracht wer­
den, sind die Artikel 15, 16 und 18 anzuwenden. 
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Artide 20 

Students and Trainees 

An individual who, immediately before visiting a 
Contracting State, was a resident of the other Con­
tracting State and whose visit to .. the first-men­
tioned Contracting State is solely for the purpose 
of: . 

(a) studying at a university, college or school or 
other recognised educational institution, or 

(b) securing training to qualify hirn to practice a 
profession or trade, or' 

(c) studying or carrying out research as a recip­
ient of a grant, allowance or award from a 
governmental, religious, charitable, scientific, 
literary or educational organization 

shall be exempt from tax in the first-mentioned 
State on: 

(i) remittance from abroad for the purpose 
of this maintenance, education, study, 
research or training; 

(ii) the grant, allowance or award; and 

(iii) income which he derives from an employ­
ment which he exercises in this 'State for 
the purposes of practical training for not 
longer than a total of six months in any 
taxable year. 

Artide 21 

Professors, T eachers and Researchers 

1, An individual who, immediately before making 
a visit to the other Contracting State, was a resident 
of a Contracting State and who, at the invitation of 
any university, college, school or other similar edu­
cational institution, which is recognised by the 
competent authority in that other Contracting 
State, visits that other Contracting State for a 
period not exceeding two ye'ars solely for the pur­
pose of teaching or research or both at sucheduca­
tional institution shall be exempt from tax in that 
other Contracting State on any remuneration for 
such teaching or research, 

2. This Article shall only apply to income from 
research if such research is undertaken by the indi­
vidual for the public interest and not primarily for 
the benefit of some other private person or persons, 

Artide 22 

Other Income 

Items of income of a resident of a Contracting 
State not dealt with in the foreg<;>ing Articles may 

Artikel 20 

Studenten u!1d andere in Ausbildung stehende Per­
sonen 

War eine natürliche Person 'unmittelbar bevor sie 
sich in einen Vertrags staat begab im anderen Ver­
tragsstaat ansässig, und erfolgt der Aufenthalt im 
erstgenannten Staat ausschließlich zum Zweck 

a) des Studiums an einer Universität, einem Col­
lege oder einer Schule oder an einer anderen 
anerkannten Lehranstalt oder 

b) der Ausbildung für die Ausübung eines freien 
Berufes oder Gewerbes oder 

c) des Studiums oder der Forschung als Empfän­
ger eines bestimmten Zuschusses, Unterhal­
tungsbeitrages oder Stipendiums von einer 
staatlichen, religiösen, mildtätigen, wissen­
schaftlichen, literarischen oder erzieherischen 
Organisation, 

ist diese Person im erstgenannt,en Staat hinsichtlich 

i) der für ihren Unterhalt, ihre Erziehung 
ihr Studium, ihre Forschung oder ihre 
Ausbildung bestimmten Überweisungen 
aus dem Ausland und 

ii) der Zuschüsse, Unterhaltsbeiträge oder 
Stipendien und 

iii) der Einkünfte, die sie für eine Tätigkeit 
bezieht, die sie in diesem Staat für eine 
insgesamt nicht länger als sechs Monate 
im jeweiligen Steuerjahr dauernde prakti­
sche Ausbildung erhält, von der Besteue­
rung ausgenommen. 

Artikel 21 

Professoren, Lehrer und Forscher 

1. Eine natürliche Person, die in einem Vertrags­
staat ansässig war, bevor sie sich in den anderen 
Vertragsstaat begibt, um dort über Einladung einer 
von der zuständigen Behörde des anderen Ver­
tragsstaates anerkannten Universität, eines Colle­
ges, einer Schule oder einer anderen Lehranstalt 
höchstens zwei Jahre lang ausschließlich eine Lehr­
tätigkeit oder Forschungstätigkeit oder beides an 
einer solchen Lehranstalt auszuüben, ist in dem 
anderen Vertragsstaat mit den Vergütungen für 
ihre Lehrtätigkeit oder Forschungstätigkeit von der 
Besteuerung ausgenommen. 

2. Dieser Artikel findet auf Einkünfte aus einer 
Forschungstätigkeit nur Anwendung, wenn diese 
Forschungstätigkeit von einer natürlichen Person 
im öffentlichen Interesse und nicht vorwiegend zu­
gunsten einiger Privatpersonen ausgeübt wird. 

Artikel 22 

Andere Einkünfte 

Einkünfte einer in einem Vertragsstaat ansässi­
gen Person, die in den vorstehenden Artikeln nicht 

( 
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be taxed in the other Contracting State hut only if 
it arises in that other State. If it does not so arise it 
shall be taxable only in the State of which the recip­
ient is a resident. 

CHAPTER IV 

TAXATION OF CAPITAL 

Article 23 

Capital 

1. Capital represented by immovable property, as 
defined in paragraph 2 of Article 6, may be taxed in 
the Contracting State in which such property is 
situated. 

2. Capital represented by movable property form­
ing part of the business property of a permanent 
establishment of an enterprise, or by movable prop­
erty pertaining to a fixed base used for the perform­
ance of professional services, may be taxed in the 
Contracting State in which the permanent estab­
lishment or fixed base is situated. 

3. Ships or aircraft operated in international traf­
fic by an enterprise of a Contracting State and 
movable propeny pertaining to the operation of 
such ships and aircraft shall be taxable only in that 
State. . 

4. All other elements of capital of a resident of a 
Contracting State shall be taxable only in that 
State. 

CHAPTER V 

METHODS FOR ELIMINATION OF 
DOUBLE TAXATION 

Article 24 

Elimination of Double Taxation 

1. The laws in force in either of the Contracting 
States shall continue to govern the taxation of 
income or capital in the respective Contracting 
States except where express provisions to thecon­
trary are made in this Convention. 

2. In the case .of Thailand, double taxation shall 
be avoided as folIows: 

(a) Where a resident of Thailand owns capital 
which, in accordance with the provisions of 
this Convention, may be taxed in Austria, 
Thailand shall exempt such capital from tax. 

(b) Where a resident of Thailand derives income 
which, in accordance with' the provisions of 

behandelt wurden, dürfen im anderen Vertragsstaat 
besteuert werden, sofern sie aus dem anderen Staat 
stammen. Einkünfte, die nicht aus dem anderen 
Vertragsstaat stammen, dürfen nur in dem Staat 
besteuert werden, in dem der Empfänger dieser 
Einkünfte ansässig ist. 

ABSCHNITT IV 

BESTEUERUNG DES VERMÖGENS 

Artikel 23 

Vermögen 

1. Unbewegliches Vermögen im Sinne des Arti­
kels 6 Absatz 2, darf in dem Vertragsstaat besteuert 
werden, in dem es liegt. 

2. Bewegliches Vermögen, das Betriebsvermögen 
einer Betriebstätte eines Unternehmens ist, oder das 
zu einer festen Einrichtung gehört, die für die Aus­
übung einer selbständigen Arbeit zur Verfügung 
steht, darf in dem Staat besteuert werden, in dem 
die Betriebstätte oder feste Einrichtung liegt. 

3. Seeschiffe oder Luftfahrzeuge, die von einem 
Unternehmen eines Vertrags staates im internatio­
nalen Verkehr betrieben werden, sowie bewegliches 
Vermögen, das dem Betrieb dieser Schiffe und 
Luftfahrzeuge dient, dürfen nur in diesem Ver­
tragsstaat besteuert werden. 

4. Alle anderen Vermögensteile einer in einem 
Vertragsstaat ansässigen Person dürfen nur in die­
sem Staat besteuert werden. 

ABSCHNITT V 

METHODEN ZUR VERMEIDUNG DER 
DOPPELBESTEUERUNG 

Artikel 24 

Vermeidung der Doppelbesteuerung 

1. Die Besteuerung des Einkommens und des 
Vermögens in jedem der beiden Vertragsstaaten 
richtet sich weiterhin nach den in dem betreffenden 
Vertragsstaat geltenden Gesetzep., es sei denn, daß 
dieses Abkommen ausdrücklich entgegenstehende 
Vorschriften enthält. 

2. In Thailand wird die Doppelbesteuerung wie 
folgt vermieden: . 

a) Hat eine in Thailand ansässige Person Ver­
mögen und darf dieses Vermögen nach die­
sem Abkommen in Österreich besteuert wer­
den, so nimmt Thailand dieses Vermögen von 
der Besteuerung aus. 

(b) Bezieht eine in Thailand ansässige Person 
Einkünfte und· dürfen diese Einkünfte nach 
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this Convention, may be taxed in Austria, 
Thailand shall allow as a deduction from 
Thai tax on the income of that resident, an 
amount equal to the tax paid in Austria. Such 
deduction shall not, however, exceed that part 
of Thai tax, as computed before the deduc­
tion is given which is appropriate to the 
income derived from Austria. 

3. In the case of Austria, double taxation shall be 
avoided as folIows: 

(a) Where a resident of Austria owns capital 
which in accordance withthe provisions of 
this Convention may be taxed in Thailand, 
Austria 'shall exempt such capital from tax. 

(b) Where a resident of Al.Istria derives income 
which, in accordance with the provisions of 
this Convention, may be taxed in Thailand, 
Austria shall, subject to the provisions of sub­
paragraphs c and d of this paragraph exempt 
such income from tax but may, in calculating 
tax on the remaining income of that resident, 
apply the rate of tax which would have been 
applicable if the exempted income had not 
been so exempted. 

(c) Where a resident of Austria derives income 
which, in accordance with the provisions. of 
paragraph 2 of Article 8, pragraph 2 of Arti­
cle 10, paragraphs 2 and 3 of Article 11, para­
graph 2 of Article 12and paragraph 4 of Arti­
cle 13 may be taxed in Thailand, Austria shall 
allow as adeduction from Austrian tax on the 
income of that resident an amount equal to 
the tax paid in Thailand. Such deduction shall 
not, however, exceed that part of Austrian 
tax, as computed before the deduction is 
given, which is appropriate to the income 
derived from Thailand. For the application of 
this subparagraph the tax paid in Thailand on 
dividends, interest or royalties shall be 
deemed to have been paid at a rate of 25 per 
cent of the gross amount of the income. 

(d) Notwithstanding the provision of subpara­
graph c, dividends paid by a company which 
is a resident of Thailand to a company which 
is a resident of Austria which holds directly at 
least 25 per cent of the capital of the. paying 
company shall be exempt from tax in Austria. 

CHAPTER VI 

SPECIAL PROVISIONS 

Artic1e 25 

N 00-Discrimination 

1. Nationals of a Contracting State shall not be 
subjected in the other Contracting State to any tax­
ation or any requirement connected therewith, 

diesem Abkommen in Österreich besteuert 
werden, so rechnet Thailand auf die vom Ein­
kommen dieser Person zu erhebende thailän­
dische Steuer den Betrag an, der der in Öster­
reich gezahlten Steuer entspricht. Deranzu­
rechnende Betrag darf jedoch den Teil der 
vor der Anrechnung ermittelten thailändi­
schen Steuer nicht übersteigen, der auf die 
aus Österreich bezogenen Einkünfte entfällt. 

3. In Österreich wird die Doppelbesteuerung wie 
folgt vermieden: 

a) Hat eine in Österreich ansässige Person Ver­
mögen und darf dieses Vermögen nach die­
sem Abkommen in Thailand besteuert wer­
den, so nimmt Österreich dieses Vermögen 
von der Besteuerung aus. 

b) Bezieht eine in Österreich ansässige Person 
Einkünfte und dürfen diese Einkünfte nach 
diesem Abkommen in Thailand besteuert wer­
den, so nimmt Österreich vorbehaltlich der 
lit. c und d dieses Absatzes diese Einkünfte 
von der Besteuerung aus j Österreich darf 
aber bei der Festsetzung der Steuer für das 
übrige Einkommen dieser Person den Steuer­
satz anwenden, der anzuwenden wäre, wenn 
die betreffenden Einkünfte nicht von der 
Besteuerung ausgenommen wären. 

(c) Bezieht eine in Österreich an$ässige Person 
Einkünfte, die nach Artikel 8 Absatz 2, Arti­
kel10 Absatz 2, Artikel 11 Absätze 2 und 3, 
Artikel 12 Absatz 2 und Artikel 13 Absatz 4 in 
Thailand besteuert werden dürfen, so rechnet 
Österreich auf die vom Einkommen dieser 
Person zu erhebende Steuer den Betrag an, 
der der in Thailand gezahlten Steuer ent­
spricht. Der anzurechnende Betrag darf 
jedoch den Teil der vor der Anrechnung 
ermittelten österreichischen Steuer nicht über­
steigen, der auf die aus Thailand bezogenen 
Einkünfte entfällt. Für die Anwendung dieser 
lit. ist die von Dividenden, Zinsen und 
Lizenzgebühren in Thailand erhobene Steuer 
mit 25 vom Hundert des Bruttobetrags der 
Einkünfte anzusetzen. 

d) Ungeachtet der lit. c sind Dividenden, die von 
. 'einer in Thailand ansässigen Gesellschaft an, 

eine in Österreich ansässige Gesellschaft' 
gezahlt werden, die mindestens 25 vom Hun­
dert des Aktienkapitals besitzt, in Österreich 
von der Besteuerung ausgenommen. 

ABSCHNITT VI 

BESONDERE BESTIMMUNGEN 

Artikel 25 

Gleichbehandluog 

1. Staatsangehörige eines Vertrags staates dürfen 
im anderen Vertrags staat keiner Besteuerung oder 
damit zusammenhängenden Verpflichtungen unter-

692 der Beilagen XVI. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original) 19 von 27

www.parlament.gv.at



20' 692 der Beilagen 

which is other or more burdensome than the taxa­
tion and connected requirements to which nation­
als of thatother State in the same circumstances are 
or may be subjected. This provision shall, notwith­
standing the provisions of Article 1, also apply to 
persons who are not residents of one or both of the 
Contracting States. 

2. The taxation on a permanent establishment 
which an enterprise of a Contracting State has in 
the other Contracting State shall not be less favour­
ably levied in that other State than the taxation 
levied on enterprises of that other State carrying on 
the same activities. This provision shall not be con~ 
strued as obliging a Contracting State to grant to 
residents of the other Contracting State any per­
sonal allowances, reliefs and reductions for taxa­
tion purposes on account of civil status or family 
responsibilities which it grants to its own residents. 

3. Except wrere the provisions of Articie 9, para­
graph 7 of Article 11, or paragraph 6 of Article 12 
apply, interest, royalties and' other disbursements 
paid by an enterprise of a Contracting State to a 
resident of the other Contracting State shall, for 
the purpose of determining the taxable profits of 
such enterprise, be deductible unter the same condi­
tions as if they had been paid to a resident of the 
first-mentioned State. Similarly, any debts of an 
enterprise of a Contracting State to a resident of 
the other Contracting State, shall, for the purpose 
of determining the taxable capital of such enter­
prise, be deductible unter the same conditions as if 
they had been contracted to a resident of the first­
mentioned State. 

4. Enterprises Of a ContractingState, the capital 
of which is wholly or partly owned or controlled, 
directly or indirectly, by one or more residents of 
the other Contracting State, shall not be subjected 
in the first-mentioned State to any taxation or any 
requirement connected therewith which is other or 
more burdensome than the taxation and connected 
requirements to which other similar enterprises of 
the first-mentioned State are or may be subjected. 

5. The prOVISIOns of this Article ,shall, notwith­
standing the provisions of Article i, apply to taxes 
of every kind and description. 

Article 26 

Mutual Agreement Procedure 

1. Where a person considers that the actions of 
one or both of the Contracting States result or will 
result for hirn in taxation not in accordance with 

worfen werden, die anders oder belastender ist als 
die Besteuerung und die damit zusammenhängen­
den Verpflichtungen, denen Staatsangehörige des 
anderen Staates unter gleichen Verhältnissen unter­
worfen sind oder unterworfen werden können. 
Diese Bestimmung gilt ungeachtet des Artikels 1 
auch für Personen, die in keinem Vertragsstaat 
ansässig sind. 

2. Die Besteuerung einer Betriebstätte, die ein 
Unternehmen eines Veltragsstaates im anderen 
Vertragsstaat hat, darf im anderen Staat nicht 
ungünstiger sein als die Besteuerung von Unterneh­
men des anderen Staates, die die gleiche Tätigkeit 
ausüben. Diese Bestimmung ist nicht so auszulegen, 
als verpflichte sie einen Vertragsstaat, den im ande­
ren Vertragsstaat ansässigen Personen Steuerfreibe­
träge, -vergünstigungen und -ermäßigungen auf 
Grund des Personenstandes oder der Familienla­
sten zu gewähren, die er seinen ansässigen Perso­
nen gewährt. 
3. Sofern nicht Artikel 9, Artikel 11 Absatz 7 oder 
Artikel 12 Absatz 6 anzuwenden ist, sind Zinsen, 
Lizenzgebühren und andere Entgelte, die ein' 
Unternehmen eines Vertragsstaates an eine im 
anderen Vertragsstaat ansässige Person zahlt, bei 
der Ermittlung der steuerpflichtigen Gewinne die­
ses Unternehmens unter den gleichen Bedingungen 
wie Zahlungen an eine im erstgenannten Staat 
ansässige Person zum Abzug zuzulassen. Dement­
sprechend sind Schulden, die ein Unternehmen 
eines Vertragsstaates gegenüber einer im anderen 
Vertragsstaat ansässigen Person hat, bei der Ermitt­
lung des steuerpflichtigen Vermögens dieses Unter­
nehmens unter -den gleichen Bedingungen wie 
Schulden gegenüber einer im erstgenannten Staat 
ansässigen Person zum Abzug zuzulassen. 

4. Unternehmen eines Vertragsstaates, deren 
Kapital ganz oder teilweise unmittelbar oder mittel­
bar einer im anderen Vertragsstaat ansässigen Per­
son oder mehreren solchen Personen gehört oder 
ihrer Kontrolle unterliegt, dürfen im erstgenannten 
Staat keiner Besteuerung oder damit zusammen­
hängenden Verpflichtung unterworfen werden, die 
anders oder belastender ist als die Besteuerung und 
die damit zusammenhängenden Verpflichtungen, 
denen andere ähnliche Unternehmen des erstge­
nannten Staates unterworfen sind oder unterwor­
fen werden können. 

5. Dieser Artikel gilt ungeachtet des Artikels 2 für 
Steuern jeder Art und Bezeichnung. 

Artikel 26 

Verständigungsverfahren 

1. Ist eine Person der Auffassung, daß Maßnah­
men eines Vertragsstaates oder beider Vertrags­
staaten für sie zu einer Besteuerung führen oder 
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the provlSlons of this Convention, he may, irre­
spective of the remedies provided by the domestic 
law of those States, present his case to the compe­
tent authority of the Contracting State of which he 
is a resident or, if his case comes under paragraph 1 
of Article 25, to that of the Contracting State of 

, which he is anational. The case must be presented 
. within three years from the first notification of the 
action resulting in taxation not in accordance with 
the provisions of the Convention. 

2. The competent authority shall end~avour, if 
the objection appears to ii to bejustified and if it is 
not itself able to arrive at a satisfactory solution, to 
resolve the case by mutual agreement with the 
competentauthority of the other Contracting State, 
with a view to the avoidance of taxation which is 
not in accordance with the Convention. 

3. The competent authorities of the Contracting 
States shall endeavour to resolve by mutual agree­
ment any difficulties or doubts arising as to the 
interpretation or application of the Convention. 
They mayaiso consult together for the elimination 
of double taxation in cases not provided for in the 
Convention. 

4. The competent authorities of the Contracting 
States may communicate with each other directly 
for the purpose of reaching an agreement in the 
sense of the preceding paragraphs. When it seems 
advisable in order to reach agreement to have an 
oral exchange of opinions, such exchange may take 
place through a Commission consisting of 
representatives of the competent authorities of the 
Contracting State. 

Artide 27 

Exchange of Information 

1. The competent authorities of the Contracting 
States shall exchange such information as is neces­
sary for carrying out the provisions of this Conven­
tion or of the domestic laws of the Contracting 
States concerning taxes covered by the Convention 
insofar as the taxation thereunder is not contrary to 
the Convention. The exchange of information is 
not restricted by Article 1. Any information 
received by a Contracting State shall be treated as 
secret in the same manner as information obtained 
under the domestic laws of that State and shall be 
disclosed only to persons ,or authorities (including 
courts and administrative bodies) involved in the 
assessment or collection of, the enforcement or 
prosecution in respect of, or the determination of 
appeals in relation to, the taxes covered by the 
Convention. Such persons or authorities shall use 
the information only for such purposes. They may 
disclose the information in public court proceed­
ings or in judicial decisions. 

führen werden, die diesem Abkommen nicht ent­
spricht, so kann sie unbeschadet der nach dem 
innerstaatlichen Recht'dieser Staaten vorgesehenen 
Rechtsmittel ihren Fall der zuständigen Behörde 
des Vertrags staates in dem sie ansässig ist, oder, 
sofern ihr Fall von Artikel 25 Absatz 1 erfaßt wird, 
der zuständigen Behörde des Vertragsstaates unter­
breiten, dessen Staatsangehöriger sie ist. Der Fall 
muß innerhalb von drei Jahren nach der ersten Mit­
teilung der Maßnahme unterbreitet werden, die zu 
einer dem Abkommen nicht entsprechenden 
Besteuerung führt. 

2. Hält die zuständige Behörde die Einwendung 
für begründet und ist sie selbst nicht in der Lage, 
eine befriedigende Lösung herbeizuführen, so wird 
sie sich bemühen, den Fall durch Verständigung 
mit der zuständigen Behörde des anderen Vertrags­
staates so zu regeln, daß eine dem Abkommen 
nicht entsprechende Besteuerung vermieden wird. . 

3. Die zuständigen Behörden der Vertragsstaaten 
werden sich bemühen, Schwierigkeiten oder Zwei­
fel, die bei der Auslegung oder Anwendung des 
Abkommens entstehen, in gegenseitigem Einver­
nehmen zu beseitigen. Sie können auch gemeinsam 
darüber beraten, wie eine Doppelbesteuerung in 
Fällen vermieden werden kann, die im Abkommen 
nicht behandelt sind. 

4. Die zuständigen Behörden der Vertragsstaaten 
können zur Herbeiführung einer Einigung im· 
Sinne der vorstehenden Absätze unmittelbar mit­
einander verkehren. Erscheint ein mündlicher Mei­
nungsaustausch für die Herbeiführung der Eini~ 
gung zweckmäßig, so kann ein solcher Meinungs­
austausch in einer Kommission durchgeführt wer­
den, die aus Vertretern der zuständigen' Behörden 
der Vertragsstaaten besteht. 

Artikel 27 

Informationsaustausch 

1. Die zuständigen Behörden der Vertragsstaaten 
tauschen die Informationen aus, die zur Durchfüh­
rung dieses Abkommens oder des innerstaatlichen 
Rechts ,der Vertragsstaaten betreffend die unter das' 
Abkommen fallenden Steuern erforderlich sind, 
soweit die diesem Recht entsprechende Besteue­
rung nicht dem Abkommen widerspricht. Der 
Informationsaustausch ist durch Artikel 1 nicht ein­
geschränkt. Alle Informationen, die ein Vertrags­
staat erhalten hat, sind ebenso geheimzuhalten wie 
die auf Grund des innerstaatlichen Rechts dieses 
Staates beschafften Informationen und dürfen nur 
den Personen oder Behörden (einschließlich der 
Gerichte und der Verwaltungsbehörden) zugäng­
lich gemacht werden, die mit der Veranlagung oder 
Erhebung, der Vollstreckung oder Strafverfolgung 
oder mit der Entscheidung von Rechtsmitteln hin­
sichtlich der unter das Abkommen fallenden Steu­
ern befaßt sind. Diese Personen oder Behörden 
dürfen die Informationen nur für diese Zwecke ver-
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2. In no case shall the provisions of paragraph 1 
be construed so as to impose on a Contracting 
State the obligation: 

(a) to carry out administrative measures at var­
iance with the laws and administrative prac­
tice of that or of the other Contracting State; 

(b) to supply information which is not obtainable 
under the laws or in the normal course of the 
administration of that or of the other Con­
tracting State; 

(c) to supply information which would disclose 
any trade, business, industrial, commercial or 
professional secret or trade process, or infor­
mation, the disclosure of which would be con­
trary to public policy (ordre public). 

Article 28 

Diplomatie Agents and Consular Officers 

Nothing in this Convention shall affect the fiscal 
privileges of diplomatie agents or consular officers 
under the general rules of international law or 
under the provisions of special agreements. 

Article 29 

Entry into Force 

1. This Convention shall be ratified and the 
instruments of ratification shall be exchanged at 
Vienna as soon as possible. 

2. This Convention shall enter into force on the 
first day of the third month next following that in 
which the exchange of instruments of ratification 
takes place and its provisions shall have effect 

(a) in respect of Thai tax, for taxable years or 
accounting periods beginning on or after the 
first day of January of the calendar year in 
which the instruments of ratification are 
exchanged; 

(b) in respect of Austrian tax, for any fiscal year 
beginning on or after the first day of Janu:l:ry 
of the calendar year in which the instruments 
of ratification are exchanged. 

Article 30 

Termination 

This Convention shall continue in effect indefi­
nitely but either of the Contracting State may, on 
or before the 30th day of June in any calendar year 
beginning after the expiry of five years from' the 
date of its entry into force give to the other Con-. 

wenden. Sie düdendie Informationen In einem 
öffentlichen Gerichtsverfahren. oder In emer 
Gerichtsentscheidung offenlegen. 

2. Absatz 1 ist nicht so auszulegen, als verpflichte 
er einen Vertragsstaat, . 

a) Verwaltungsmaßnahmen durchzuführen, die 
von den Gesetzen und der Verwaltungspraxis 
dieses oder des anderen Vertragsstaates 
abweichen; 

b) Informationen zu erteilen, die nach den 
Gesetzen oder im üblichen Verwaltungsver­
fahren dieses oder des anderen Vertragsstaa­
tes nicht beschafft werden können; 

c) Informationen zu erteilen, die ein Handels-, 
Industrie-, Gewerbe- oder Berufsgeheimnis 
oder ein Geschäftsverfahren preisgeben wür­
den oder deren Erteilung dem Ordre public 
widerspräeh<;. . 

Artikel 28 

Diplomaten und Konsu~beamte 

Dieses Abkommen berührt nicht die steuerlichen 
Vorrechte, die den Diplomaten und Konsularbeam­
ten nach den allgemeinen Regeln des Völkerrechts 
oder auf Grund besonderer Übereinkünfte zuste­
hen. 

Artikel 29 

Inkrafttreten 

1. Dieses Abkommen bedadder Ratifikation; die 
Ratifikationsurkunden werden so bald wie möglich 
in Wien ausgetauscht. 

2. Das Abkommen tritt a~ ersten Tag des dritten 
Monats, der dem Monat folgt, in dem der Aus­
tausch der Ratifikationsurkunden stattgefunden 
hat, in Kraft, und seine Bestimmungen finden 
Anwendung 

a) hinsichtlich der thailändischen Steuern auf 
Steuerjahre oder Rechnungsperioden, die am 
oder nach dem ersten Jänner des Kalender­
jahres beginnen, in dem der Austausch der 
Ratifikationsurkunden stattgefunden hat; 

b) hinsichtlich der österreichischen Steuern auf 
Steuerjahre, die am oder nach dem ersten 
Jänner des Kalenderjahres beginnen, in dem 
der Austausch der Ratifikationsurkunden 
stattgefunden hat. 

Artikel 30 

Außerkrafttreten 

Dieses Abkommen bleibt auf unbestimmte Zeit in 
Kraft, jedoch kann jeder der Vertragsstaaten bis 
zum dreißigsten Juni eines Kalenderjahres nach 
Ablauf von fünf Jahren, vom Tag des Inkrafttretens 
an gerechnet, das Abkommen auf diplomatischem 
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tracting State, through the diplomatie channeI, 
written notice of termination. In such event, the 
Convention shall cease to have effect: . 

(a) in respect of Thai tax, for taxable years or 
accounting periods beginning on or after the 
first day of January of the calendar year next 
following that in which the notice is given; 

(b) in respect of Austrian tax, for any fiscal year 
beginning on or after the first day of January 
of the calendar year next following that in 
which the notice is given. 

IN WITNESSWHEREOF the undersigned, 
duly authorised thereto, have signed this Conven­
tion. 

D9NE in duplicate in BANGKOK on 8 May 
1985 in the English language. ' 

For the Republic of Austria: 
Dr. Rudolf Bogner 

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 

For the Kingdom of Thailand: 
Air Chief Marshai 

Siddhi Savetsila 
Minister of Foreign Affairs 

Weg schriftlich kündigen; in diese~ Fall ist das 
Abkommen nicht mehr anzuwenden: 

a) hinsichtlich der thailändischen Steuern auf 
Steuerjahre oder Rechnungsperioden, die am 
oder nach dem ersten Jänner des Kalender­
jahres beginnen, das dem Kalenderjahr folgt 
in dem die Kündigung erfolgt ist. 

b) hinsichtlich der österreichischen Steuern auf 
Steuerjahre, die am oder nach dem ersten 
Jänner des nachstehenden Kalenderjahres 
beginnen, das dem Kalenderjahr folgt, in dem 
die Kündigung erfolgt ist. 

ZU URKUND DESSEN haben die hiezu gehö­
rig bevollmächtigten Unterfertigten dieses Abkom­
men unterzeichnet. 

GESCHEHEN in Bangkok am 8. Mai 1985 in 
zwei Urschriften in englischer Sprache. 

Für die Republik Österreich: 
Dr. Rudolf Bogner 

Für das Königreich Thailand: 
Siddhi Savetsila 
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VORBLATT 

Problem: 

Die Überschneidung der nationalen Besteuerungsansprüche führt zu internationalen Doppelbesteue­
rungen, die für den betroffenen Abgabenpflichtigen unerwünschte Härten zur Folge haben. 

Ziel: 

Durch ein internationales Abkommen soll diese Doppelbesteuerung auf dem Gebiete der Steuern vom 
Einkommen und vom Vermögen im Verhältnis zu Thailand für die Zukunft ausgeschaltet werden und die 

. steuerlichen Hemmnisse für eine fortschreitende Entwicklung der bilateralen Wirtschaftsbeziehungen 
beseitigt werden. 

Inhalt: 

Das Doppelbesteue_rungsabkommen orientiert sich inhaltlich an Grundsätzen, die vom Fiskalkomitee 
der Organisation für Wirtschaftliche Zusammenarbeit und Entwicklung (OECD) erarbeitet wurden und 
mittlerweile internationale Anerkennung gefunden haben. 

Alte~ativen : 

Der Doppelbesteuerung könnte. auch durch unilaterale Maßnahmen (§ 48 der Bundesabgabenord­
nung, BGBI. Nr. 194/1961, in der geltenden Fassung) begegnet werden. Derartige Maßnahmen könnten 
keine Minderung des Besteuerungsrechtes der anderen Staaten erzwingen und sind zudem mit teilweise 
sehr mühevollen Nachweisproblemen für den Steuerpflichtigen behaftet. Der Abschluß eines Doppelbe­
steuerungsabkommens gibt die Möglichkeit,für österreichische Unternehmer Reduzierungen der thailän­
disehen Steuern zu sichern und damit auch eine gerechtere Auf teilung der Lasten der Vermeidung der 
Doppelbesteuerung auf die Vertragsstaaten zu bewirken und einen Anreiz für die österreichische Export­
wirtschaft zu bieten. 

Kosten: 

Es sind keine nennenswerten Kosten zu erwarten. 
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Erläuterungen 

I. Allgemeiner Teil 

Das Abkommen zwischen der Republik Öster­
reich und dem Königreich Thailand zur Vermei­
dung der Doppelbesteuerung und zur Verhinde­
rung der Steuerumgehung auf dem Gebiete der 
Steuern vom Einkommen und vom Vermögen ist 
ein gesetzändernder Staatsvertrag und bedarf daher 
der Genehmigung des Nationalrates gemäß Art. 50 
Abs.l B-VG. Er hat nicht politischen Charakter 
und enthält weder verfassungsändernde noch ver­
fassungsergänzende Bestimmungen. Alle seine 
Bestimmungen sind zur unmittelbaren Anwendung 
im innerstaatlichen Bereich ausreichend determi­
niert, sodaß eine Beschlußfassung gemäß Art. 50 
Abs.2 B-VG nicht erforderlich ist. Mit dem 
Inkrafttreten I des Staatsvertrages werden im 
wesentlichen keine finanziellen und keine personel­
len Wirkungen verbunden sein. "Zwischen Öster­
reich und dem Königreich Thailand bestand bisher 
kein Abkommen zur Vermeidung der Doppelbe­
steuerung auf dem Gebiete der Steuern vom Ein­
kommen und vom Vermögen. Um die fortschrei­
tende Entwicklung der bilateralen Wirtschafts be­
ziehungen zwischen Österreich und dem König- "­
reich Thailand nicht durch steuerliche Hemmnisse 
zu gefährden erwies sich der Abschluß des gegen­
ständlichen Vertrages als erforderlich. 

Es haben daher erstmalig im März 1983 in Wien 
Verhandlungen zum Abschluß eines Abkommens 
zwischen der Republik Österreich und dem König­
reich Thailand zur Vermeidung der Doppelbe­
steuerung auf dem Gebiete der Steuern vom Ein­
kommen und vom Vermögen stattgefunden. Die 
Verhandlungen wurden im Juli 1983 in Bangkok 
fortgeführt und im April 1984 in Wien abgeschlos­
sen. Das Abkommen wurde am 8. Mai 1985 in 
Bangkok unterzeichnet. 

Das Abkommen folgt in seinem formalen Aufbau 
wesentlich dem vom Fiskalkomitee der Organisa­
tion für wirtschaftliche Zusammenarbeit und Ent­
wicklung (OECD) ausgearbeiteten Musterabkom­
men zur Vermeidung der Doppelbesteuerung des 
Einkommens und des Vermögens, es trägt aber in 
einigen Punkten der Stellung Thailands als Ent­
wicklungsland Rechnung. Das Abkommen ent­
spricht somit inhaltlich durchaus der im Verhältnis 
zu anderen Staaten verfolgten österreichischen 

Vertragspraxis. Die Doppelbesteuerung wird in 
Österreich allgemein nach der sogenannten 
"Befreiungsmethode" beseitigt, das heißt, daß die 
einzelnen Besteuerungsobjekte, die jeweils einem 
Vertragsstaat zur ausschließlichen Besteuerung 
zugeteilt werden, im anderen Vertragsstaat von der 
Besteuerung ausgenommen werden. 

H. Besonderer Teil 
Zu Artikel 1: 

Diese Bestimmung legt den persönlichen Gel­
tungsbereich des Abkommens fest. Das Abkommen 
ist in Österreich ohne Rücksicht auf die Staatsange­
hörigkeit auf natürliche und juristische Personen 
anzuwenden, die in einem der bei den Vertragsstaa­
ten ansässig sind. 

Zu Artikel 2: 

In sachlicher Hinsicht gilt das Abkommen für 
alle in beiden Vertragsstaaten derzeit in Geltung 
stehenden oder künftig erhobenen Steuern· vom 
Einkommen und vom Vermögen. 

Zu Artikel 3: 

Dieser Artikel enthä"tt die in Doppelbesteue­
rungsabkommen übliche Begriffsumschreibungen. 

Zu Artikel 4: 

Diese Bestimmungen enthalten die in österreichi­
sche Doppelbesteuerungsabkommen regelmäßig 
aufgenommene Umschreibung des Begriffes der 
Ansässigkeit (Abs. 1) sowie die Lösung von Ansäs­
sigkeitskonflikten bei natürlichen Personen 
(Abs.2). Zur Lösung von Ansässigkeitskonflikten 
im Fall juristischer Personen ist ein Verständi­
gungsverfahren durchzuführen. 

Zu Artikel 5: 

Dieser Artikel enthält die Umschreibung des 
Begriffes "Betriebstätte" ; die Definition folgt 
inhaltlich jenen Umschreibungen, die in fast allen 
neueren österreichischen . Doppelbesteuerungsab­
kommen enthalten sind. Bauausführungen oder 
Montagen und damit zusammenhängende Auf­
sichts- und Beratungstätigkeiten werden nach 
sechsmonatiger Dauer als Betriebstätte gewertet. 
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Zu Artikel 6: 

Einkünfte aus unbeweglichem Vermögen werden 
in Übereinstimmung mit der internationalen Praxis 
in dem Staat besteuert, in dem sich das betreffende 
Vermögen befindet. 

Zu Artikel 7: 

Für die Auf teilung der Besteuerungsrechte an 
gewerblichen Gewinnen gilt im allgemeinen die 
international übliche Aufteilungsregel, derzufolge 
gewerbliche Gewinne, die ein Unternehmen eines 
Vertragsstaates aus dem anderen Vertragsstaat 
bezieht, dort nur insoweit besteuert werden dürfen, 
als sie einer in diesem Staat gelegenen Betriebs­
stätte zurechenbar sind. Hiefür sind der Betriebs­
stätte jene Gewinne zuzurechnen, die sie unabhän­
gig von dem Unternehmen, dessen Betriebsstätte sie 
ist, hätte erzielen können. Dieser Grundsatz ist 
nach der ausdrücklichen Vorschrift des Absatzes 8 
auch auf stille Gesellschaften anzuwenden. 

Zu Artikel 8: 

Diese Bestimmungen sehen im wesentlichen in 
Anlehnung an die international übliche Zuteilung 
der Besteuerungsrechte vor, daß Gewinn aus dem 
Betrieb von Luftfahrzeugen im internationalen Ver­
kehr nur in dem Staat besteuert werden dürfen, in 
dem das Unternehmen seinen Sitz hat. Für 
Gewinne aus dem Betrieb von Seeschiffen behält 
auch der Quellenstaat ein um 50 vH, ermäßigtes 
Besteuerungsrecht. 

Zu Artikel 9: 

Dieser Artikel befaßt sich mit verbundenen 
Unternehmen (Mutter- und Tochtergesellschaften 
sowie Gesellschaften unter gemeinsamer Kon­
trolle); er sieht vor, daß in diesen Fällen die Steuer­
behörden eines Vertragsstaates Gewinnberichtigun­
gen vornehmen dürfen, wenn wegen der besonde­
ren Beziehungen zwischen den Unternehmen nicht 
die tatsächlich in diesem Staat entstandenen steuer­
lichen Gewinne ausgewiesen werden. 

Zu Artikel 10, 11 und 12: 

Das Besteuerungsrecht für Dividenden, Zinsen 
und Lizenzgebühren wird in diesem Artikel grund-, 
sätzlich dem Vertragsstaat zugeteilt, in dem der 
Nutzungsberechtigte ansässig ist (Wohnsitzstaat). 
Daneben wird auch dem Quellenstaat ein Besteue­
rungsrecht überlassen, das für Schachteldividenden 
(Beteiligung 25 vH) im Falle Thailands für Indu­
strieunternehmen auf 15 vH, in anderen Fällen auf 
20 vH und im Falle Österreichs auf 10 vH einge­
schränkt ist. Für Zinsen ist das Besteuerungsrecht 
des Quellenstaates für Kapitalgesellschaften im 
Regelfall auf 25 vH für Banken und Versicherungs­
gesellschaften auf 10 vH eingeschränkt. Das Quel­
lenbesteuerungsrecht für Zinsen wird bei bestimm­
ten öffentlichen Darlehen kraft besonderer Rege-

lung beseitigt. Für Lizenzgebühren wird dem Quel­
lenstaat ein auf 15 v Heingeschränktes Besteue~ 
rungsrecht eingeräumt. Fließen die vorgenannten 
Einkünfte einer im Quellenstaat gelegenen 
Betriebstätte zu, so sind sie als Teil des Gewinnes 
der Betriebstätte zu besteuern. 

Zu Artikel 13: 

Dieser Artikel enthält Regelungen für die 
Besteuerung der Gewinne aus Vermögensveräuße­
rungen. 

Zu Artikel 14: 

Einkünfte aus selbständiger Arbeit, die eine in 
einem Vertragsstaat ansässige Person aus dem 
anderen Vertragsstaat bezieht, dürfen dort nur 
besteuert werden, wenn sie entweder einer in die­
sem Staat gelegenen festen, für die Berufsausübung 
dienenden Einrichtung zuzurechnen sind oder 
wenn sich diese Person im anderen Vertragsstaat 
länger als 90 Tage im Kalenderjahr aufhält. 

Zu Artikel 15, .18 und 19: 

In diesen Artikeln ist die Auf teilung der Besteue­
rungsrechte an Einkünften aus nichtselbständiger 
Arbeit geregelt. Nach Artikel 15 werden private 
Aktivbezüge (das sind Aktivbezüge, die nicht unter 
Artikel 19 fallen) im allgemeinen in jenem Staat 
besteuert, in dem die betreffende Tätigkeit ausge­
übt wird (Quellenstaat). Artikel 15 Abs.2 enthält 
die international übliche Ausnahmebestimmung für 
kurzfristige Auslandstätigkeit. 

Das Besteuerungsrecht für Ruhebezüge, die 
nicht unter Artikel 19 fallen, ist gemäß Artikel 18 
grundsätzlich dem Wohnsitzstaat zugeteilt. Fir­
menpensionen dürfen im Quellenstaat besteuert 
werden. 

Aktiv~ und Ruhebezüge, die aus öffentlichen 
Kassen geleistet werden, dürfen gemäß Artikel 19 
grundsätzlich nur in jenem Staat besteuert werden, 
in dem sich die auszahlende öffentliche Kasse 
befindet. Diese Bezüge dürfen jedoch nur im ande­
ren Staat besteuert werden, falls die Dienste in die­
sem anderen Staat geleistet werden, der Empfänger 
dort ansässig ist und die Staatsangehörigkeit dieses 
anderen Staates besitzt. 

Zu Artikel 16: 

Das Besteuerungsrecht für Aufsichtsratsbezüge 
wird nach international üblichen Grundsätzen dem 
Vertrags staat zugeteilt, in dem die Gesellschaft 
ihren Sitz hat, die die Aufsichtsratsbezüge ausbe­
zahlt. 

Zu Artikel 17: 

Das Besteuerungsrecht für Einkünfte aus selb­
ständiger oder nichtselbständiger ~beit von Künst-
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lern und Sportlern steht ausschließlich dem Ver­
tragsstaat zu, in dem die künstlerische oder sportli­
che Tätigkeit ausgeübt wird. Fließen die unter Arti­
kel17 fallenden Einkünfte nicht den Künstlern 
oder Sportlern persönlich, sondern einer anderen 
Person (zB im Fall der Einschaltung sogenannter 
"Künstlervermietungsgesellschaften") zu, so dürfen 
diese Einkünfte nach der ausdrücklichen Regelung 
des Absatzes 2 in dem Staat besteuert werden, in 
dem die persönliche Tätigkeit des Künstlers oder 
Sportlers erbracht wurde (sogenannter "Künstler­
durchgriff"). Absatz 3 sieht eine Ausnahme vom 
Besteuerungsrecht des Tätigkeitsstaates für 
bestimmte öffentlich s4bventionierte oder gemein­
nützige Veranstaltungen vor. 

Zu Artikel 20: 

Dieser Artikel enthält Begünstigungen für Stu­
denten und Ferialpraktikanten, die in den bilatera­
len steuerlichen Beziehungen Österreichs zu vielen 
Staaten im wesentlichen bereits angewendet wer­
den. 

Zu Artikel 21: 
Dieser Artikel enthält eine Sonderregelung für 

Gastprofessoren, wie sie grundsätzlich in den bila­
teralen steuerlichen Beziehungen Österreichs zu 
zahlreichen Staaten bereits angewendet wird. 

Zu Artikel 22: 

Durch diese Bestimmung wird dem Wohnsitz­
staat des Einkommensempfängers das Besteüe­
rungsrecht an allen Einkommensteilen zugewiesen, 
für die im Abkommen keine besondere Zuteilungs­
regel vorgesehen ist. Davon ausgenommen sind 
Einkünfte aus Quellen im anderen Vertragsstaat, 
für die im Abkommen keine besondere Zl.!teilungs­
regel vorgesehen ist. 

Zu Artikel 23: 
Dieser Artikel enthält die Zuteilungsregeln für 

die Besteuerung des Vermögens. . 

Unbewegliches Vermögen (Abs. 1) und bewegli-_ 
ches Betriebsvermögen (Abs. 2)'ist ausschließlic~ in 
dem Vertragsstaat zu besteuern, in dem dieses Ver­
mögen liegt bzw. in dem sich die Betriebsstätte 
befindet, der das Vermögen ~ugehört. 

Abs. 3 stellt eine korrespondierende Bestimmung 
zu Art. 8 dar, derzufolge Seeschiffe und Luftfahr­
zeuge, die im internationalen Verkehr eingesetzt 
sind, sowie zugehörige bewegliche Vermögens­
werte nur in jenem Staat besteuert werden dürfen, 
in dem die Person ansässig ist, die das Verkehrsun­
ternehmen betreibt. 

Alles andere Vermögen ist gemäß Abs. 4 dem 
Wohnsitzstaat zur Besteuerung zugeteilt: 

Zu Artikel 24: 
In diesem Artikel werden die Methoden festge­

legt, nach denen die Doppelbesteuerung vermieden 
wird: 

Österreich wendet im allgemeinen die Befrei­
ungsmethode unter Progressionsvorbehalt an. Dar­
nach nimmt Österreich alle Einkünfte, für die nach 
den betreffenden Artikeln Thailand das Besteue­
rungsrecht zugeteilt ist, von seiner Besteuerung aus, 
allerdings unter dem Vorbehalt, daß die auszu­
scheidenden Einkünfte in Österreich für die 
Berechnung des auf die übrigen Einkünfte entfal­
lenden Steuersatzes angesetzt werden dürfen. Für 
Zwecke der Anrechnung thailändischer Quellen­
steuer von Dividenden, Zinsen und. Lizenzgebüh­
ren wird in Österreich ansässigen Empfängern 
gemäß Absatz 3 lit. c ein "matching-credit" in 
Höhe von 25 vB eingeräumt. 

In Thailand wird im allgemeinen die Anrech­
nungsmethode angewendet. Darnach dürfen in 
Thailand Einkünfte, für die nach den entsprechen­
den Artikeln Österreich das Besteuerungsrecht 
zugeteilt ist, der dortigen Besteuerung unterzogen 
werden; die von diesen Einkünften entrichtete 
österreichische Quellensteuer wird jedoch auf den 
Teil der thailändischen Steuer angerechnet, der auf 
die in Österreich besteuerten Einkünfte entfällt. 
Auf dem Gebiet der Vermögens besteuerung wird 
von Thailand die Befreiungsmethode angewendet. 

Zu Artikel 25: 

Dieser ArtikeI enthält die international üblichen 
Regelungen über das Verbot von Diskriminierun­
gen aus Gründen der Staatsangehörigkeit (Abs. 1) 
oder der Kapitalbeteiligung (Abs.4); desgleichen 
ist eine Diskriminierung von Betriebstätten vOn 
Unternehmen des anderen Vertragsstaats gegen­
über Unternehmen des eigenen Vertragsstaats 
untersagt (Abs. 2). 

Zu Artikel 26: 

Die Vorschriften dieses Artikels enthalten die 
international üblichen Grundsätze über das .in 
Streit- oder Zweifelsfällen durchzuführende Ver­
ständigungsver:fahren. 

,. 

. Zu Artikel 27: 

Durch diese Bestimmungen verpflichten sich die 
beiden Vertragsstaaten, alle Auskünfte auszutau­
schen, die für die richtige Durchführung des 
Abkommens oder des innerstaatlichen Rechts der 
Vertragsstaaten betreffend die unter das Abkom­
men fallenden Steuern erforderlich sind. 

Zu Artikel 28: 

Dieser Artikel enthält Bestimmungen klarstellen­
der Natur über das Verhältnis des Doppelbesteue­
rungsabkommens zu völkerrechtlich privilegierten 
Personen. 

Zu Artikel 29 und 30: 

Diese Bestimmungen betreffen den zeitlichen 
Anwendungsbereich des Doppelbesteuerungsab­
kommens. 
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